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[Nru. 601]

Ii-Ministru ta’ lIzvilupp Industrjali u
Turizmu Jerga’ Jidhol ghad-Doveri
Tieghu

NGHARRFU ghall-informazjoni ta’
kulhadd illi 1-Onog, Dr G. Felice, LL.D.,
rega’ dahal ghad-doveri tieghu bhala
Ministru ta’ I-Izvilupp Industrjali u Tu-
rizmu b’sehh mit2 ta’ Novembru,
1964, u illi mid-data msemmija l-arran-
gamentl maghmulin bin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 551 tat-13 ta’ Ottubru,
1964, huma b’din ikkanéellati.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

[Nru. 602]

I-Ministru ta’ l-Agrikoltura, Energija
u Kemmunikazzjonijiet

Jerga® Jidhol ghad-Doveri Tieghu

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Onor. Dr C. Caruana,
B.A., LL.D., rega’ dahal ghad-doveri
tieghu bhala Ministru ta’ I-Agrikoltura,
Energija u Komunikazzjonijiet b’sehh
mit-3 ta’ Novembru, 1964, u illi mid-
data msemmija l-arrangamenti magh-
mulin  bin-Notifikazzjoni  tal-Gvern
Nru. 581 tas-27 ta’ Ottubru, 1964, hu-
ma b’din ikkancellati.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

[No. 601]

Resumption of Duties by the Minister
of Industria] Development and Tourism

IT is notified for general information
that the Hon. Dr G. Felice, LL.D., re-
sumed duties as Minister of Industrial
Development and Tourism with effect
from the 2nd November, 1964, and
that as from the said date the arrange-
ments made by Government Notice
No. 551 of the 13th October, 1964 are
hereby cancelled.

6th November, 1964.
(OPM. 484/62).

[No. 602]

Resumption of Duties by the Minister
of Agriculture, Power and
Communications

IT is notified for general information
that the Hon. Dr C. Caruana, B.A.,
LL.D., resumed duties as Mllmster of
Agmcultur.e, Power and Communica-
tions with effect from the 3rd Novem-

- ber, 1964, and that as from the said

date the arrangements made by Gov-
ernment Notice No. 581 of the 27th
October, 1964 are hereby cancelled.

6th November, 1964.
(OPM. 484/62).
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[Nru. 603]
Id-Direttur ta’ I-Edukazzjoni: Jerga’

Jidhol ghad-Doveri Tieg}iﬁi S

CHEV. J.P. Vassallo, O.B.E., Direttur
ta’ I-Edukazzjoni, rega’ dahal: ghad-do-

veri tieghu nhar it-Tlieta, it3 ta’ No-
vembru, 1964, u l-arrangament magh-.

mul bin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru.
546 tad-9 ta’ Ottubru, 1964, huwa b’din
ikkancellat,

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

[No. 603]

Rééumption of duties by the Director
A of Education

' CHEV. J.P. Vassallo, O.B.E., Direc-
Jtor. of Education, resumed duties on

Tuesday, 3rd November, 1964, and the
arrangement made by Government No-
tice No. 546 of the 9th October, 1964,
is hereby cancelled.

6th November, 1964,
(OPM /E/[744]58).

[Nru, 604]
L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej:—
Tre Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Nomini Temporanji — Acting Appointmerits
Isem ' Dipartiment | Post | Data
Name | Department Post. | Date
, | i
Mr Joseph Lungaro Mifsud  Emigrazzjoni, Agent Direttur | 30.10.64
. Xoghol u Ghaj- | u Registratur
nuna Socjali l tat-Trade
. Emugration, | Unions
i Labour and i Acting Director
. Social Welfare | and Registrar
i " of Trade
. Unions
} - (OPM/E/598/56)
|
1 |

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ
PUBBLIKU, MALTA

Instructor fid-Dipartiment ta’
I-Edukazzjoni

Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pub-
bliku tilga’ applikazzjonijiet ghall-post
ta’ Instructor fid-Dipartiment ta’ I-Edu-
kazzjoni,

2. Min ji¢i nominat ikun irid ighal-
lem it-Tqeghid tal-Madum wu t-Tikhil
(teorija u prattika, inkluz id-disinn fejn

6th November, 1964.

PUBLIC SERVICE COMMISSION,
MALTA

Instructor in the Department of
Education

_The Public Service Commission in-
vites applications for the post of In-

structor in the Department of Educa-
tion,

2. The appointee will be required
to instruct on Tile Laying and Plaster-

ing (theory and practice, including
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ikun necessarju). “Ebda applikant ma
jigi ikkunsidrat jekk ma jkunux  jalu
t-Teorija tas-Sengha, il-Prattika u sug-
getti assoéjati kif detaljat fis-Sillabu
tas-City and Guilds:Nru. 84, Plasterer’s
Work, = ghall-1963-64-65.  Il-kandidati
huma mistennija jkunu jafu bizzejjed
bl-Ingliz. ~ :

3. L-applikazzjonijiet, 1i
ghandhom jintbaghtu certifikati tat-
twelid u tal-Kondotta (Pulizija) kif
ukoll dokumenti i juru Lkwalifiki u I-
esperjenza, jigu milqughin primarjament
mid-Direttur ta’ Il-Edukazzjoni, 141,
Trig San Kristofru, Il-Belt, sa nofs in-
nhar ta’ nhar it-Tlieta, 1-24 ta’ Novem-
bru, 1964.

maghhom

4. Inmnomina, li ghandha salarju
fiss ta’ £525 fis-sena, tkun fug bazi tem-
poranja u ma taghtix eligibiltad ghal xi
pensjoni jew allowance meta wiehed
jirtira, Il-Kandidat maghzul ikun irid
jiddedika I-kin kollu tieghu ghas-servizz
tal-Gvern.

5. Ebda applikant ma jkun eligibbli
ghan-nomina jekk ma jkunx:

(a) ghalag il-21 sena fid-data li
fiha jaghalqu l-applikazzjonijiet;

(b) minghajr ebda difett fiziku
jew tal-mohh li jistghu jfixkluh fil-
qadi sewwa tad-doveri tieghu;

(¢) ta’ karattru morali tajjeb; u

(d) cittadin ta’ Malta.

6. l-kandidati li huma marbutin bi
{tehim ta’ Apprendistat jistghu ma
jithallewx jiefidu n-nomina jekk ma
jipprezentawx il-kunsens bil-miktub tal-
prin¢ipali tagithom u tad-Direttur ta’
l-Emigrazzjoni, Xoghol u Ghajnuna
Socjali.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

H. MILLER,
Segretarju,
JKummissjond. dwar is-Servizz Pubblikw.

timonials showing qualifications

drawing where necessary). No appli-
cant will be considered umnless he is
conversant with the Criaft Theory,
Workshop Practice and associated sub-
jects as detailed in the City and Guilds
Syllabus No. 84, Plasterer’'s Work, for -
1963-64:65. Candidates are expected to-
possess a good knowledge of the En-
glish Language. o

3. Applications, which should be
accompanied by certificates of birth
and conduct (Police) as well as any tesa
an
experience, will be received in the first
instance by the Director of Education,
141, St Christopher Street, Valletts,
up to noon of Tuesday, 24th Novem-
ber, 1964.

4. The appointment, which carries
a fixed salary of £525 per annum, will
be on a temporary basis and will not
confer eligibility for any pension or
retiring allowance. The selected can-
didate will be required to devote his
whole time to the service of the Go-
vernment,

5. No applicant ...l be eligible for
appointment unless he:

(a) has attained his tweniy-first
birthday on the closing date for the
receipt of applications;

(b) is free from any physical or
menal disease likely to interfere with
the proper discharge of his duties;

(©) is of good moral character,
and

(d) is a citizen of Malta.

6. Candidates who are bound by an
agreement of apprenticeship may be
precluded from appointment unless
they produce the consent in writing
of their employers and of the Director
of Emigration, Labour and Social Wel-
fare. '

6th November, 1964.
H. MILLER,

) Secretary,
Public Service Commission.



2944

{Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

KUMMISSJONG DWAR IS-SERVIZZ
PUBBLIKU, MALTA

Arkitett u Inginier Civili
fid-Dipaitiment ta’ l-Art

II-/Kummissjonj dwar is-Servizz Pub-
bliku tilqa’ applikazzjonijiet ghall-post
ta’ Arkitett u Inginier Civili fid-Dipar-
timent ta’ 1-Art. L-applikazzjonijiet Ii
maghhom ghandhom jintbaghtu certifi-
kati tat-twelid u tal-kondotta tal-pulizi-
ja, kif ukoll dokumenti dwar il-kwalifi-
ki u l-esperjenza jigu milqughin prima-
rjament mill-Kummissarju ta’ l-Art u
Registratur Princ¢ipali ta’ I-Art, 29, Triq
in-Nots in-Nhar, 1l-Belt Valletta, mhux
aktar tard minn nofs in-nhar ta’ nhar
is-Sibt, it-28 ta’ Novembru, 1964.

2. Il-kariga hija fuq I-Istabbiliment
Pensjonabbli u ghandha salarju ta’ £600
fis-sena (konness ma’ sentejn esperjen-
za) li jitla’ b’zidiet ta’ £25 sa £700 fis-
sena u wara bi £30 sa £1,010, bi grad
ta’ effi¢jenza meta jintlahaq is-salarjju
ta’ £700.

3. Din in-nomina, li tkun suggetta
ghall-konfermma wara 1i tghaddi sena,
hija soggetta ghar-regoli u r-regolamen-
ti li jiggvernaw minn zmien ghal Zmien
is-Servizz Civili ta’ Malta. Min jigi no-
minat ma jithalliex jipprattika l-profes-
sjoni tieghu privatament,

4, L-applikanti ghandu jkollhom
Warrant biex jezercitaw il-professjoni
ta’ Arkitett u Inginier Civili.

5. Ebda kandidat ma jkun eligibbli
ghan-nomina jekk ma jkunx:—

(a) minghajr ebda difett fiziku
jew tal-mohh jew mard 1i jista’ jfix-
klu fil-qadi sewwa tad-doveri tieghu;

(b) ta’ karattru morali tajjeb;
(¢) ¢ittadin ta’ Malta.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

H. MILLER,
Segretariu,
Rummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku.

PUBLIC SERVICE COMMISSION,
MALTA

Architect and Civil Engineer in the
Land Department

The Public Service Commission in-
vites applications fon the post of Ar-
chitect and Civil Engineer in the Land
Department.  Appllications,  which
must be accompanied by certificates of
birth and of police conduct, as wel] as
testimonials relating to qualifications
and experience, will be received in the
first instance by the Commissioner of
Land and Chief Land Registrar, 29,
South Street, Valletta, not later than
noon of Saturday, 28th November,
1964. ~

2. The post is on the Pensionable
Establishment and carries a salary of
£600 per annum (linked with two years
experience) rising by annual incre-.
iments of £25 up to £700 per annum
and thereafter by £30 to £1,010, with.
an efficiency bar at £700.

3. This appointment, which is sub-
ject to confirmation after the lapse of
oune year, is subject to the rules and re-
gulations governing from time to time
The Malta Civil Service. The appointee.
will not be allowed the private practice
of his profession.

4. Applicants must be in possession
of the warrant to exercise the profes-:
sion of Architect and Civi] Engineer.

3. No candidate shall be eligible
for appointment unless he:i— \

(a) is free from physical or men-
tal defect or disease likely to inter-
fere with the proper discharge of his .
duties;

(b)

(c) 1is a citizen of Malta.

is of good moral character;

6th November, 1964.
H. MILLER,

Secretary,
Public Service Commission.
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KUMMISSIONI DWAR IS-SERVIZZ
PUBBLIKU, MALTA .

Post ta’ Registratur fid-Dipartiment
Mediku u tas-Sahihia

I-Kummissjoni dwar is-Servizz Pub-
bliku - tir¢ievi applikazzjonijiet ghall-
post ta’ Registratur fid-Dipartiment
Mediku u tas-Sahha. L-applikazzjoni-
jiet 1i maghhom ghandhom jintbaghtu
¢-certifikat tat-twelid u dettalji shal
tal-kwalifiki u l-esperjenza flimkien ma’
referenzi minn tliet persuni ta’ min jor-
bot fughom li jafu lill-applikant, jiréevi-
hom primarjament it-Tabib Principali
tal-Gvern 1li ghandhom jaslu mhux
aktar tard mis-Sibt, il-5 ta’ Dicembru,
1964, f'Nru. 15, Triq il-Merkanti, Il-
Belt Valletta.

2. Il-post ta’ Registratur ma huwa
fuq ebda Stabbiliment u ghandu sala-
rju ta’ £810 (konness ma’ erba’ snin es-
perjenza) fl-ewwel sena, £860 fit-tieni
sena, u jekk in-nomina tigi estiza, jew
imgedda wara sejiia ohra ta’ wara ghal
applikazzjonijiet, is-salarju jkun im-
baghad bir-rata ta’ £910 fis-sena li jitla’
b’zidiet fis-sena ta’ £50 sa £1,010 fis-
sena. Jigu provduti akkommodazzjoni
u  ikel ghal wiehed waqt il-hin tad-
dover.

3. Registraturi Nisa jithallsu bi tliet
kwarti tar-rati tas-salarju specifikati
fil-paragrafu 2 u jkunu jridu jiddimet-
tu mill-kariga taghhom meta jizzewgu.
Tinghata preferenza lil kandidati Ii
jkunu servew f’karigi residenzjali fi
sptar generali.

4. In-nomina ta’ Registratur iddum
ghal perijodu ta’ sentejn 1i jista’ jigi
estiz ghal perijodu iehor ta’ sena. Fl-ah-
har ta’ sentejn jew tliet snin tinhareg
sejha ghal applikazzjoxnijiet.

Ir-Registratur 1i jkun spicéa jista’ jer-
ga’ japplika u jekk jerga’ jigi nominat,
huwa jir¢ievi s-salarju bir-rati specifi-
kati fil-paragrafu 2 ta’ hawn fuqg.

5. Meta tispi¢ca n-nomina, il-kandi-
dat maghzul ma jkunx eligibli ghal xi
pensjoni, gratuity jew allowance meta
wiehed jirtira.

6. Id-doveri princ¢ipali tal-kandidat
maghzul ikunu fid-Divizjoni Kirurgika

PUBLIC SERVICE CUOMMISSION
"MALTA

Post of Registrar in the Medica] and
Health Department

The Public Service Commission in-
vites applications for the post of Re-
gistrar in the Medical and Health De-
partment. Applications which must be
accompanied by birth certificate and
full details of professional qualifica-
tions and experience together with re-
ferences by three persons of standing
well acquainted with applicant, will be
received in the first instance by the
Chief Government Medical Officer,
whom they must reach mot later than
noon of Saturday, 5th December, 1964,
at No. 15, Merchants Street, Valletta.

2. The post of Registrar is on no
Establishment and carries a salary of
£810 (linked with four years’ expe-
rience) in the first year, £860 in the
second year, and if the appointment
should be extended, or renewed after a
subsequent call for applications, the
salary will then be at the rate of £910
per annum rising by annual increments
of £50 to £1,010 per annum. Single ac-
comodation and meals when on duty
will be provided.

3. Female Registrars will be paid
at three-fourths of the rates of salary
specified in paragraph 2 and shall be
required to resign their appointment
on marriage, Preference will be given
to candidates who have held resident
appointment jn a genera] hospital.

4. The appointment of Registrar
wil] be tenable for a period of two
years which may be extended by a
further period of one year. At the end
of two or three years a call for applica-
tions will be issued. The outgoing Re-
gistrar may apply again and, if re-ap-
pointed, he will receive a salary at the
rates specified in paragraph 2 above.

5. On the termination of appoint-
ment, the selected candidate will not
be eligible for. any pension, gratuity or
retiring allowance.

6. The main duties of the selected
candidate will be in the Surgical Divi-
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ta’ I-Isptar San Luqa izda huwa jista’
wkoll ikun jinhtieglu jaghmel doveri
f'divizjonijiet ohra.

7. Il-kandidat maghzul ikun irid
jaghti hinu kollu ghas-servizz tal-Gvera
u ma jithalliex jipprattika privatament
il-professjoni tieghu, Il-kandidat magh-
zu] ikun irid ihalli mill-prattika privata
tieghu u/jew minn xit impieg iehor min-
nufith kif jiehu n-nomina. Kwalunkwe
ksur ta’ dawn il-kondizzjonijiet jista’
jwassal ghat-tmiem tan-nomina.

8. L-applikanti jridu:—

i) jkunu fuq ir-Registru Mediku

u jipprezentaw xhieda tar-registraz-

zjonii fiz-zmien ta’ l-applikazzjoni;

il) jkunu Hhielsa minn kull difett
fiziku jew mentali jew mard 1i jista’
jhixkilhom fil-qadi sewwa tad-doveri
taghhom;

iii) jkunu ¢ittadinj ta’ Malta,

9. L-applikanti jistghu wkoll ikunu
jridu jogoghdu ghal ezami kif jista’ jigi
preskritt mill-Board Konsultiv u Ese-
kutiv.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

H. MILLER.
Segretarju,
Kummissjoni dwar (s-Servizz Pubblike

B i (33 SR

AVYVIZ
F’'Jannar, 1965, se jsir ezamj ghal
Licenza ta’ Pizatur Pubbliku taht
l-awspic¢ji tad-Dipartiment ta’ -Edukaz-
zjoni.

2. Biex jistghu jersqu ghal dan l-e2s-
'mi l-kandidati ghandhom ikunu:—

a) ta’ eta mhux inqas minn 18-

sena fit-18 ta’ Jannar, 1965:

b} ta’ kondotta tajba;
¢) cittadin ta’ Malta.

3. L-applikazzjonijiet -sabiex wiehed
tkun jista’ jersaq ghall-ezami, flimkien
ma’ dritt ta’ 5s. jiréevihom ir-Registra-
tur ta’ 1-Ezamijiet, Dipartiment ta’ I-
Edukazzjoni (Fergha ta’ I-EZamijiet) 31,

sion of St. Luke’s Hospital but he may
also be required to perform duties in
the other divisions.

7. The successful candidate wiil be
required to give his whole time to the
service of the government and the pri-
vate practice of the profession shall
not be allowed. The selected candidate
will be required to relinquish his pri-
vate practice and/or other employment
immediately on appointment. Any in-
fringement of these conditions may
lead to the tenmination of the appoint-
ment,

9. Applicants must—

i) be on the Medical Registrar
and shall produce evidence of regis-
tration at the time of application;

ity be free from any physical or
menta] defect or disease likely to in-
terfere with the proper discharge of
their duties;

iii) be citizens of Malta.

9. Applicants may also be required
to sit for an examination as may be
prescribed by the Advisory and Execu-
tive Board.

6th November, 1964.
H. MILLER,

Secretary,
Public Service Commission.

1($)]

NOTICE

An examination for the issue of a
Licence to act as Public Weigher will
be held in January, 1965, under the
auspices of the Department of Educa-
tion,

2. To be admitted to such examina-
tion candidates must:—

a}) be not under 18 years of age

on the 18th January, 1965;

b) be of good conduct;
¢} be citizen of Malta.

3. Applications to sit for the exam-
ination, accompanied by a fee of 5s,
will be received by the Registrar of
Examinations, Department of Educa-
tion (Examinations Branch), 31, South
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Triqg Nofs in-Nhar, Il-Belt Valletta,
mhux izjed tard minn nhar is-Sibt, is-
26 ta’ Dicembru, 1964. Il-formoli ta’ I-
applikazzjoni (dawk biss 1i jintlagghu)
jistghu jigu akkwistati minghand ir-Re-
gistratur minn nhar it-Tnejn, 1-14 ta’
Di¢embru, 1964.

4. TIl-kandidati ghandhom jippre-
zentaw ma’ l-applikazzjonijiet taghhom
¢ertifikat tat-twelid, certifikat tal-kon-
dotta minghand il-Pulizija u prova
soddisfac¢enti bil-miktub illi huma
ghandhom esperjenza ta’ mhux ingas
minn sitt xhur taht Pizatur Pubbliku
awtorizzat filkmanipulazzjoni ta’ I-Is-
tasija u l-Mizien.

5. Is-soggetti ta’ l-ezami jkunu:—

Mags. Min.
Ingliz — Qari u Traduz-
zjoni ... ... 100
Dettatura ... 100 ;160
Grammatika ... 100
Konversazzjoni ... 100

Malti — Qari u Traduz-
ziont {mill-Ingliz u ghall-Ingliz) 100

Dettatura (Ghaqda) ... ... 100 129

Grammatika ... ... 100
Aritmetika — Ghadd,

tnaqqis, multiplikazzjoni u

tqassim simple u com-

pound. Reduction (Ingliz, uzin

u kejl Maiti u Metric¢i), fraz-

zioniiiet vulgari u decimali

Practice. Proportion ... ... 400 160

Mekkanika — Ekwili-
briju, Forza, Caqliq, Makni
Sempli¢i, Verifika u Kondiz-
zjoni ta’ preéizjoni u sensi-
tivita tal-Mizien u l-Istasija 400 160

6. Il-kandidati li jghaddu mill-ezami

bilkmiktub ikollhom jaghmlu ezami
prattiku fix-xoghol ta’ Pizatur Pub-
bliku.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

]J. P. VassaLrLo,
Direttur to’ l-Edukoezjoni

Street, Valletta, not later than Saturday,
26th December, 1964. Application forms
(the only ones admissible) may
be obtained from the Registrar from
Monday, 14h December, 1964.

4, Candidates must produce with
their applications a certificate of birth,
a Police certificate of conduct and
written evidence that they have obtain-
ed not less than six months’ experience
under an authorised Public Weigher,
in the management of the Steelyard
and Balance.

5. The subjects of the examination
will be:—

Max, Min,
English — Reading and
Translation ... ... 100
Dictation ... 100 /160
Grammar . 100
Conversation ... ... 100

Maltese — Reading and
Translation (from and into
English): ... 100
Dictation (Ghagda) ... . 100
Grammar . .. 100

Arithmetic — Addition,
subtraction, multiplication
and division, simple and com-
pound. Reduction (English,
Maltese and Metric weights
and measures), vulgar and
decimal fractions. Practice.
Proportion .... 400 160
Mechanics — Equili-
brium, Force, Motion, Sim-
ple Machines. Verification
and Condition of precision
and sensitivity of the Ba-
lance and Steelyard ... ... 400 160

6. Candidates who qualify at the
written test must undergo a practical
test in the work of Public Weighers.

120

6th November, 1964.
(Educ. 1288/64)

J. P. Vassarro.
Disrector of Education.
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AVVIZ
‘F’Jannar, 1965, se jsiru ezamijiet
ghall-hrug ta’ Licenzi ta’ Engine Driver
fuq il-Bahar.

2. Jinghataw licenzi kif jinghad
hawn taht:
@ “A” Bahar, it-Tieni Grad

(Engine Driver fuq bastimenti li jahdmu
bl-istim b’horse power 1i ma jiskorrix
il-100).

(i) “A” DBahar, 1-Ewwel Grad
(Engine Driver fuq bastimenti li jahdmu.
bl-Istim b’Zorse power 1i jiskorri 1-100)

(i) “B” Bahar, it-Tieni Grad
(Engine Driver ta’ bastimenti 1i jahdmu
bil-Mutur b’korse power 1i ma jiskorrix
il-100).

(iv) “B” Bahar, l-Ewwel Grad
(Engine Driver ta’ bastimenti li jahidmu
bil-Mutur b’korse power 1i jiskorri I-
100).

3. Sabiex jaghmlu EzZami ta’ 1-Ew-
wel Grad il-kandidati jrid ikollhom il-
Licenza rispettiva tat-Tieni Grad u jridu
jkunu ghamlu 18-i1 xahar bhala Engine
Drivers fuq il-Bahar.

4. Ir-Regolamenti u s-Sillabu dehru
fin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 704
tal-20 ta’ Dicembru, 1955,

5. Sabiex ikunu jistghu jaghm]u I-
ezami, il-kandidati jridu jkunu ghalqua
1-20 sena fl-ahhar gurnata iffissata biex
jigu milqugha l-applikazzjonijiet u jridu
jkuny c¢ittadini Maltin.

6. I-kandidati ghal-Li¢enzi tat-Tieni
Grad ghandhom jibaghtu:—
a) Certifikat tat-Twelid.

by Certifikat tal-Kondotta
Pulizija.

¢) Dokumenti li juru li I-kandidat
ghamel tliet snin servizz bhala mekka-
niku fil-hanut tax-xoghol li matulhom
huwa jkun ghen fit-tiswija u fl-armar tal-
makkinarju ta’ l-istim u l-boilers jew ta’
makni ta’ kombustjoni interna.

mill-

d) Certifikat 1i juri 1i I-kandidat
attenda regolarment Kors preparatorju
ta’ l-inginerija, mal-gurnata jew fil-
ghaxija, fi Skola Teknika approvata.

NOTICE

Examinations for the issue of Engine
Driver Licences (Sea) will be held in
January, 1965,

2. The following licences will be
granted:
(i) “A” Sea Second Grade (En-
gine Driver on Steam driven vessels not
exceeding 100 h.p.)

(iiy “A” Sea First Grade (En-
gine Driver of Steam driven vessels ex-
ceeding 100 h.p.)

(iii) “B” Sea Second Grade (En-
gine Driver of Motor driven vessels not
exceeding 100 h.p.)

(iv) “B” Sea First Grade (En-
gine Driver of Motor driven vessels ex-
ceeding 100 h.p.)

3. In order to take a First Grade Ex-
amination candidates must be in pos-
session of the respective Second Grade
Licence and must have served for 18
months as Engine Drivers at sea.

4. The Regulations and Syllabus
appeared in Government Notice
No. 704 of the 20th December, 1955.

5. To be admitted to the exami-
nation candidates must be 20 years
of age on the last day fixed for the re-
ceipt of applications and must be
citizens of Malta.

6. Candidates taking Second Grade
Licences must produce:—

(a) A Certificate of Birth.

(b) A Police Certificate of Con-
duct,

(c) Testimonials showing that the
candidate has completed 3 years work-
shop service as mechanic during which
period he must have assisted in repair-
ing and assembling steam machinery
and boilers or internal combustion
engines,

(d) A certificate showing that a
candidate has attended regularly a pre-
paratory engineering Course, day or
evening, at an approved Technical
School.
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e) Certifikati B juru i l-kandidat
ghamel sena bhala Assistant Engine
Driver fuq il-bahar (bastimenti 1i jah-
dmu bl-istim jew bil-mutur) maghduda
tiswijiet Zghar u xoghlijiet ta’ manuten-
zjoni ta’ rufina.

() Certifikat tas-St John's Am-
bulance Association jew xi korp iehor
approvat, li juri illi -kandidat ghadda
minn ezami ta’ j-Ewwel Ghajnuna ghal
dawk 1i jkorru (mhux aktar minn tliet
snin qabel id-data ta’ 1-Ezami ghal-
liéenza specjali).

7. D-kandidati [i jidhlu ghall-ezami-
jiet ta’ l-ewwel klassi ghandhom fi-
baghtu: —

a) Certifikat tal-Kondotta tal-Pu-
lizija.

b) T-Li¢enza rispettiva tat-Tieni
Grad.

¢) Dokumenti li juru li l-kandi-
dat ghamel mhux angas minn 18-l
xahar bhala engine driver fuq il-bahar.

(d) Certifikat tas-St John's Am-
bulance Association jew xi korp iehor
approvat, li juri illi I-kandidat ghadda
minn ezami ta’ 1-Ewwel Ghajnuna ghal
dawk li jkorru (mhux aktar minn tliet
snin qabel id-data ta’ 1-Ezami ghal-
licenza specjali).

8. Biex jiksbu Li¢enza ghal Engine
Driver (Bahar) il-kandidati ghandhom
juru wkoll ghas-soddisfazzjon tal-Bord
li jaghmel l-ezamijiet 1i huma jafu jit-
kellmu, jagraw u jiktbu bl-Ingliz u bil-
Malti tajjeb bizzejjed biex jagdu d-
doveri mehtiega minnhom,

9. Mhux aktar tard minn nhar il-
Gimgha, it-18 ta’ Dicembru, 1964, ir-Re-
gistratur ta’ 1-Ezamijiet, 31, Triq Nofe
in-Nhar, II-Belt Valleta, jilqa’ applikaz-
zjonijiet ghal xi wiehed mill-ezamijiet
ta’ hawn fuq. Il-formoli ta’ l-applikaz-
zjoni (dawk biss li jigu milqughin)
jistghu jigu akkwistati minghand ir-Re-
gistratur, minn nhar it-Taejn, 1s—7 ta’
chembru 1964.

10. Ma’ lapphkazzmm]let ghandu
jintbaghat dritt ta’ 15s.

Is-6 ta’ Novembru, 1964,

J. P. VassaLLo,
Difatbur to® I-Edubessfons.

(e) Certificates showing that the
candidate has served for one year as
Assistant Engine Driver at sea (steam
or motor driven boats) including the
carrying out of minor repairs and
routine maintenance overhauls,

(f) Certificate from the St John’s
Ambulance Association or any other
approved body, to the effect that (not
more than three years before the date
of Examination for the special licence)
the candidate passed an examination
in First Aid to the injured.

7. Candidates taking first class ex-
aminations must produce:—

(a) A Police Certificate of Con-
duct.

(b) The respective Second Grade
Licence.

(c) Testimonials showing that the
candidate has served for not less thau
18 months as engine driver at sea,

(d) Certificate from the St John’s
Ambulance Association or any other
approved body, to the effect that (not
more than three years before the date
of Examination for the special licence)
the candidate passed an examination
in First Aid to the injured.

8. To obtain a Licence for Engine
Driver (Sea) candidates must also show
to the satisfaction of the examining
Board that they can speak, read and
write both English and Maltese suf-
ficiently well to perform the duties re-
quired of them,

9. Applications for any of the above
examinations will be received by the
Registrar of Examinations, 31 South
Street, Valletta, not later than Friday,
18th December, 1964. Application
forms (the only ones admissible) may
be obtained from the Registrar as from
Monday, 7th December, 1964.

10. Applications must be accom-
panied by a fee of 15s,
6th November, 1964.

(Educ. 1287/64)

J. P. Vassaiio,
Director of Education.
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AVVIZ

bl. F]annar 1°65 se jsiru ezamijiet
ghall-hrug ta” Licenzi ta’ Eng ne Driver
fugl-art. - -

2. ]mgﬁa‘caw
hawn taht:

A. Engine Driver (Steam) (It-Tieni
Grad).

B. Engine Drwe;
wel Glad)

C. Engine Driver (Kombustjoni In-
terna) (It-Tieni Grad).

" D. Engine Driver (Kombustjoni In-
terna) (L-Ewwel Grad).

E. Electric Motor Driver (It-Tieni
Grad). . ,

F. Electric Motor Driver (L-Ewwel
Grad).

3. Ebda kandida‘t ma jithalla jersaq
ghall-ezami ta’ l-ewwel grad kemm-il
darba ma jkollux liéenza tat-tieni grad

u kemm-il darba ma jkunx ghamel 18-d
xahar bhala Engire Driver jew Electric
Motoyr Driver fuq l-Art.

4, Filkaz ta’ ezamijiet tat-Tieni

s

23 ikun hemm Ezamijiet Orali biss.

5. L-ezamijiet ta’ l-ewwel grad iku-
nu i kkonsistu f'Ezamijiet bil-Miktub u
Orall

6. Ebda persuna ma tkun tista’ ter-
saq ghall-ezami kemm-il darba ma
tkunx ghalget id-19-i] sena sal-l1 ta’
Fannar, 1965,

7. Ir-Regolamenti w s-Sillabu ta’ I
Ezamijiet dehru fin-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 340 tas-6 ta’ Awissu, 1954.

licenzi kif jinghad

(Stean) (L-Bw-

8. Il-kandidati li jersqu ghall-ezami-
j‘et tat-tieni grad ghandhom jipprezen-
taw: —

(a) Certifikat tat-Twelid;

(b) Certifikat mill-Pulizija dwar il-
- Kondotta;
© (&) Dokumenti I juru b’'mod car

il-perijodu tas-servizz, inkluzi dati u

kiassi ta’ xoghol, i fihom kienu im-
--pjegati;

(d) Dokumenti 1i" juru li huma
ghamlu wkoll kors ta’ sena b’rizultat
" tajjeb dwar l-inginerija fl-Iskola Tek-
nika jew li ghandhom kwalifiki ekwi-

- valenti,

NOTICE

t.  Examinations for the issue of
Engine Driver Licences (Land) will be

held in January, 1965.

2. The following
granted:

A. Engine Driver (Steam) (Second
Grade).

B. Engine
Grade):

C. Engine Driver (Internal Com-
bustion) (Second Grade).

licences will be

Driver (Steam) (First

D. Engine Driver (Internal Com-
bustion) (First Grade).

E. Electric Motor Driver (Second
Grade).

F. Electric Motor Driver (First
Grade).

3. No candidate will be allowed to
take a first grade examination unless
he is in possession of the respective
second grade licence and unless he
has served for 18 months as Engine or
Electric Motor Driver on Land.

4.- Second Grade examinations will
consist of Oral Examinations only.

5. First grade examinations will con=
sist of Written and Oral Examinations.

6. No person shall be admitted to
the examination unless he has attained
the age of 19 years by the 1st January,
1965.

7. 'The Regulations and Syllabus of
the Examinations appeared in Govern-
ment Notice No. 340 of 6th August,
1954,

8. Candidates taking second grade
examinations must produce:

(@) A Certificate of Birth;

(b) A Police Certificate of Con-
duct;

() Testimonials stating clearly
the period of service, including dates
and class of Work, in which they
have been employed;

(d) Certificates showing that they
have successfully completed ‘a one
year engineering course at a Techni-
cal School or that they possess equi-
valent qualifications.
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‘9. Il-kandidati li jersqu ghall-ezami-
jiet ta’ l-ewwel grad ghandhom jippre-
zentaw:

“(a) Certifikat mill-Pulizija dwar
il-Kondotta;
(b) Licenza tat-tieni grad;

(¢) Dokumenti li juru li huma ser-
vew ghal 18-i1 xahar bhala engine
drivers jew electric motor drivers
fuq l-art kif ikun il-kaz.

10. Mhux aktar tard minn nhar il-
Gimgha, it-18 ta’ Di¢embru, 1964, ir-Re-
gistratur ta’ 1-Ezamijiet, 31, Triq Nofs
in-Nhar, II-Belt Valletta, jilga’ appli-
kazzjonijiet ghad-dhul ghal xi wiehed
-mill-ezamijiet imsemmijin hawn fuq.
Il-formoli ta’ l-applikazzjoni, dawk biss
li jintlaqghiu, jistghu jigu akkwistati min-
ghand ir-Registratur, minn nhar it-
Tnejn, is-7 ta’ Di¢embru, 1964.

11. Ma’' l-applikazzjonijiet ghandu
jintbaghat dritt ta’ 15s.

Is-6 ta” Novembru, 1964.

J. P. VassalLLo,
Pirettur ta’ l-Bdukazzjoni

P

AVVIZ

Jistghu jintbaghtu applikazzjonijiet
‘mimn guvintur bejn is-16 u t-30 sena
‘biex jitharrgu ghall-istaff tal-lukandi u
tar-risturanti.

Dan il-kors 1i se jkun wiehed intensiv
huwa intenzjonat li jipprepara guvin-
tur biex jahdmu ta’ waiters flukandi
partikolarment dawk li jagdu lit-turisti.

Billi n-numru ta’ postijiet f'dawn il-
korsijiet huwa limitat, tinghata prefe-
renza lil guvintur 1i ghandhom ’il fuq
minn 194l sena imma jekk jibga’ xi va-
kanzi dawn jigu mimlijin minn guvin-
tur ta’ eta izghar.

Il-post u l-hin ta’ ]-attendenza jigu no-
tifikati aktar tard. Il-ghazla ghad-dhul
issir permezz ta’ intervista imma dawk
li japplikaw jistghu jigu ordnati jersqu
ghal ezami bil-miktub fl-Ingliz u l-Arit-
metika, ,

9. Candidates taking first grade ex-
aminations must produce:

(a) A Police Certificate of Con-
duct;

(b) The respective second grade
licence;

(c) Testimonials showing that
they have served for 18 months as
engine or electric ‘motor drivers on
land as the case may be.

10. Applications for entry to any of
the above examinations will be received
by the Registrar of Examinations, 31,
South Street, Valletta, not later than
Friday, 18th December, 1964. Applica-
tion forms, the only ones admissible,
may be obtained from the Registrar

‘from Monday, 7th December, 1964.

11. Applications must be accom-
panied by a fee of I5s.

6th November, 1964.
(Bduc. 1287/64)

J. P. VaASsALLO,
Direstor of Education

NO1ICE

Applications are invited from young
jmen between 16 and 30 years of ‘age
to train as hotel and restaurant staff.

This course which will be an inten-
sive one is intended to prepare young
men to work as waiters in hotels
particularly in those catering for tour-
ists.

As the number of places in these
courses is limited, preference will be
given to young men over the age
of 19 but any vacancies remaining will
be filled from the younger age group.

The place and time of attendance
will be notified later on. Selection for
admission will be made by interview
but applicants may also be required to
sit for a written test in English and
Arithmetic.
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- L-applikazzjonijiet fuq il-formola pre-
skritta 1 tista tigi akkwistata mill-
Ufficéju ta’ 1-Edukazzjoni, ghand-
hom jaslu lid-Direttur ta’ I-Edukazzjo-
ni, {141, Trig San Kristofry, - [I-Belt
Valletta, mhux aktar tard minn nofs in-
nhar ta’ nhar is-Sibt, il-21 ta’ Novem-
bru, 1964. Ma’ l-applikazzjoni ghand-
hom jintbaghtu céertifikat tat-twelid u
certifikat tal-Kondotta tal-Pulizija.
Is-6 ta’ Novembru, 1964,

J. P. VassaLLo,
Direttur ta' l-Edukazzjoni.

RIS

KORS TAL-HJATA

Eizami tad-Dhul ghall.Ewwel Klassi
tat-Technical Institute (Kors tal-Hjata)

Nhar isSibt, it-28 ta’ Novembru,
1964, {"vost u hin 1i ghandhom jigu
notifikati aktar tard. ser isir e?ami
kommnetit'v ghad-dhiul fl-Ewwel Klassi
tal-Kors talﬁ}ata fit- Techmcal Institu-
te, Rahal Gdid.

2. Tl-kandidati jigu ezaminati fl-In-
gliz u Il-Aritmetika fuqg is-sillabu ta’
hawn.

3. Il-kandidati jridu jakkwistaw
mhux angas minn 509% tal-marki allo-
kati ghal kull suggett.

4. Il-kandidati ghad-dfiu] ghandhom
ikunu ta" aktar minn 144l sena, jmma
taht is-17-il sena flI-1 ta’ Ottubru, 1964.

5. Kull kandidat 1i japplika ghad-
dhul ghandu jipprezenta ma’ l-applikaz-
zjoni tieghu:

() Certifikat tat-Twelid, u

(i) Certifikat ta’ kondotta tajba
minghand is-Surmast Prnéipali tle-
ghu jew minghand il-Kappillan.

6. I-formfoli ta” l-Applikazzjorf,
mimlijin kit ghandu jkun, fl.mkien mad-
certifikati necessarji u dritt ta’ hames
xelini (5/-) ghandhom jigu konsenjati
fit-Technica] Institute, Raha] Gdid mis-
6 ta’ Novembru sal-21 ta’ Novembruy,
1964, bejn it-8.30 u I-11 a.m. Dawk
I-apphkazz onijiet ]i jaslu tard ma jigux
1kl\uns1drat1

Awpilcations on the prescribed form
which is obtainable from the Educa-
tion Office, must reach the Direc-
tor of Eduveation at 141, St Christo-
pher’s Street, Valietta, by not later
woon of meday 21st November,
1964. A birth certificate and a Police
conduct certificate should accompany
each application,

6th November, 1964,
(Bduc. 515/64/3)

J. P. VassaLro,
Director of Education.

oy

TAILORING COURSE

" Admission Examination to Form I of

~ the Technica] Institute (Tailoring
Course)

A competitive examination for ad-
mission into Form I of the Tailoring
Course at the Technica] Institute, Pao-
1a, w1l be held on Saturday, 28th No-
vember, 1964, at a place and time to be
notified later,

2. Candidates will be examined in
English and Arithmetic on the sub-
joined syllabus.

3. Candidates are required to ob-
ta‘n not less than 50% of the marks al-
lotted to each subject,

4, (Candidates for admission must
be over 14 years, but under 17 years
of age on the lst October, 1964,

5. Each candidate applying for ad-
mission should present with his appli-
cation:

(i) A Birth Certificate, and
(iiy A Certificate of good conduct

from his H™ead Teacher or Parish
Priest.
6. Aprlication Forms, duly filled

in, and accompanied by the necessary
certificates and a fee of five shillings
(5/-) should be handed in at the pre-
mises of the Techinac] Institute, Paola
from the 6th November, to 21st Novem-
ber, 1964, between the hours of 8.30
and 11 a.m. Late applications will not
be considered,
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H-formoli ta’ l-applikazzjoni jistghu
jigu akkwistati mit-Technical Institute,
Rahal Gdid,

Il-kandidati 1 jidhlu ghal dan il-korg
jigu moghtijin taghlim v tahrig 1i jwas-
sal ghall-EZzamijiet tas-City and Guilds.

SILLABU
Ingliz. Karta ta’ siegha u 30 minuta.

A. Kjomponiment biex jezamina
I-hila tal-kandidat ghal dik 1 hija
lingwa Cara, kon¢iza u sempli¢i. Tin-
ghata gna7la kbira ta’ soggetti.

B. Comprehension test. Il-kandi-
dati jigu mistogsijin mistogsijiet biex
wiehed jara jekk qrawx il-passagg u
fehmuh. Jinghata sommarju ta’ pat-
ti jew ta’ kollox, u jista’ jkun hemm
bzonn jigu i¢carati l-kliem jew es-
pressjonijiet difficli,

C. Taghrif tal-parts of speech u
l-applikazzjoni; sentenzi negativi u
interrogativi; punctuation; direct u
indirect speech.

D. FEzercizzi semplici fuq il-voka-
bolarju. Kliem kontra; kliem jixtie-
bah; mili ta’ postijiet vojta; tkom-
plija ta’ sentenzi; taghirif elementari
ta’ lidjoma u espressjonijiet prepo-
sizzjonali.
Aritmetika:

minuta,
Il-karta tezamina t-taghrif tal-kandi-

dat dwar -Erba’ Regoli Sempli¢i; Fraz-
zjonijiet Vulgari u Decéimali; UzZin u
Keijl; Prattika, Ratio u Proporzjonijiet ;
Peréentaggi; Problemi mixxellanji fug
dan ta’ hawn adattati ghall-eta tal-kan-
didati.

Arel (2’ figuri semplici (Triangli u
Kwadrilaterali); Volumj ta’ solidj sem-
plici (Blokki Rettangulari v Kubi).

Ghal dettalii aktar dwar l-attenden-
za, is-sillabu, eé¢é. ghandha ssir refe-
renza lis-Surmast Prinéipali, Rahal
Gdid, fi granet normali ta’ l-iskola, in-
kluzi s-Sibtijiet, mit-8.30 a.m. sa nofs
in-nhar.

Is-6 ta’ Novembru, 1964,

. P, VassaLLQ,
Divettur ta’ l-Edukazzjoni.

Karta ta’ siegha u 30

2953
Forms of application may be ob-
tained from the Technical Institute,
Paola,
Candid

lates who become enro?‘led for

course will be given training and

tuition leading to City and Guilds Exa-
minations,

o

SYLLABUS
English — One paper of 1 hour 30
minutes duration.

A. A composition to test the can.
C;idath ability to clear, concise, sim-
pib language will be set. A wide
choice of subjects will be given.

3. Compr ehcnsion test. Candidates
will be asked guestions to see
whethey tmy have read the passage
with ana erstanding. A summary of
the part or whole, and an elucidation
of h» d ficult words or expressions
nay also ba required,

C. Knowledge of the parts of
speech and their applicaticn; negati-

ve statements and interrogatives;
punctuation; direct and indirect
speech,

D. Easy exercises on vocabulary,
Opposites; similes; filling of blanks;
completion of sentences; elementary
knowledge of idiom and prepositio-
nal expressions.

Arithmetic — One paper of 1 hour
30 minutes duration.

The paper will test the candidate’s
knowledge of the four Simple Rules;
Vulgar and Decimal Fractions; Weights
and Measures; Practice, Ratio and
Proportions; Percentages; Miscellan-
eous problems on the above adapted to
the age of the candidates.

Loreas of sivaple figures (Triangles and
Quadrﬂatﬂm\.wﬁ Volumes of simple
solids (Rectangular Blocks and Cubes),

For further particulars concerning
attendance, syllabus etc., reference
should be made to the Headmaster,
Technical Institute, Paola, on normal
school days, including Saturdays, from
8.30 a.m. to noon.

6th November, 1964.

I. P. VassariLo,
Director of Edueation,
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AVVIZ TAL-PULIZIJA
| Nru. 154}

Ir-regolamenti 1i gejjin, dwar i¢-Cele-
brazzjonijiet ta’ Jum it-Tifkira, nhar il-
Hadd, it-8 ta’ Novembru, 1964, qegh-
din jigu pubblikati ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd, u ghall-finijiet ta’ l-artikoli
31 (1) ) u 81 (1) tal-Kodici tal-Ligijiet
tal-Pulizija (Cap. 13) u l-artikoli 352 (cc)
u 358 tal-Kodi¢i Kriminali (Cap. 12): —

1. Tl-karrozzi 1i jwasslu l-mistednin
gha¢-Cerimonja  tal-Knisja  jghaddu
ghall-Kon-Kattidral ta’ San Gwann
minn Triq Irjali mid-direzzjoni ta’ Por-
ta Reale u jkunu jistghu jnizzlu n-nies fi
Pjazza San Gwann. Karrozzi b'tikket-
ti bojod fuq il-windscreen ghandhom
jigu mwarrbin mill-Pjazza qabel id-
920 am. fl-waqtli dawk b'tikketti
kuturiti ghandhom jaslu fi Pjazza San
Gwann bejn id-2.25 a.m. u d-9.35 am.

2. Ebda vetturi hlief dawk 1li jkoll-
hom tikketti kuluriti stampati fuq il-
windscreen.  bil-kelmiet “REMEM-
BRANCE DAY” ma jithallew iwasslu
I-mistednin hdejn il-Monument tal-
Gwerra.  Dawk il-vetturi jithallew
jaslu lejn il-Monument tal-Gwerra minn
Trig Nelson biss.

3. Il-vetturi Ui jkolthom tikketta
bajda stampata bil-kelmiet “REMEM-
BRANCE DAY”, jekk ikunu gejjin
min-naka tal-Belt, igorru l-mistednin
minn Porta Reale, Trig ir-Re Dwardu
VII u Triq 1-Assedju I-Kbir u jipparkjaw
fil-post ta’ l-ipparkjar fi Trigq l-Assedju
I-Kbir, u jekk ikunu gejjin mill-Furja-
na, mill-Mall u Trig 1-Assedju 1-Kbir,
jipparkjaw fl-istess post fejn jipparkjaw
il-karrozzi l-ofira,

4. Ebda vetturi hlief dawk imsem-
mijin fil-paragrafi 2 u 3 ma jithallew
ighaddu mit-toroq 1i jaghtu ghall-Monu-
ment tal-Gwerra, il-Furjana, bejn Porta
Reale, Pjazza Kastilja, Pjazza Filippo
Sceberras u Triq Sant’Anna mill-10 a.m.
sa 11.45 a.m.

5. Il-vetturi kollha li jkunu sejrin
lejn II-Belt Valletta jghaddu minn
Triq il-Fosos, Trig Sarria u 1-Mall, u I-
vetturi kollha li jkunu hergin mill-Belt

POLICE NOTICE
[No. 164 ]

The following regulations, in con-
nexion with the Remembrance Day
celebrations on Sunday, the 8th No-
vember, 1964, are published for general
information, and for the purposes of
sections 31 (1) (f) and 81 (1) of the
Code of Police Laws (Cap. 13) and sec-
tions 352 (cc) and 358 of the Criminal
Code (Cap. 12):

1. Cars conveying guests to the
Church Service will approach St John's
Co-Cathedra] via Kingsway from the di-
rection of Kingsgate and will be allow-
ed to put down the occupants in St
John’s Square. Cars displaying white
windscreen labels are to be clear of the
Square before 9.20 a.m., whilst those
displaying coloured labels are to arrive
at St. John's Square between 9.25 a.m.
and 9.35 am,

2. No vehicles other than those
displaying on their windscreen a co-
loured label printed with the words
“REMEMBRANCE DAY” will be
allowed to convey guests to the War
Memorial. Such vehicles shall approach
the War Memorial via Nelson Road
only.

3. Vehicles displaying on their
windscreen a white label printed with
the words “REMEMBRANCE DAY”
if approaching from the direction of
Valletta, will convey guests via Kings-
gate, King Edward VII Avenue, and
Great Siege Road, and park in the car
park in Great Siege Road, and, if ap-
proaching from the direction of Flo-
riana, via the Mall and Great Siege
Road, park in the same park.

-4, No vehicles except those men-
tioned in paragraphs 2 and 3 will be al-
lowed to make use of the roads lead-
ing to the War Memorial, Floriana, bet-
ween Kingsgate, Castille Place, Filippo
Sceberras Square and St Anne Street
from 10 a.m. to 11.45 a.m.

5. All vehicles proceeding to Val-
letta will make use of Granaries Street,
Sarria Street and the Mall, and all
vehicles leaving Valletta will proceed
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Valletta jghaddu minn Porta Reale,
Trig Sarria, Trig San Tumas u Trig
Sant’Anna,

6. Il-Venda tal-Karrozzi tal-Linja
ta’ Kastilja tigi mgieghda fi Pjazza
Filippo Sceberras matul il-perijodu

msemmi fil-paragrafu 4 ta’ hawn fuq.

7. L-ipparkjar tal-karrozzi fi Pjazza
San Gwann ma jithalliex isir bejn I-
4 am. u -1l am. fid-data msemmija
hawn fuq.

8. Ma jithallewx ighaddu vetturi
minn Trig id-Duka ta’ York, il-Fur-
jana, mill-10 a.m. sakemm tispi¢éa ¢&-
¢erimonja hdejn  il-monument tal-
Gwerra.

9. [Jista’ wkoll jinstab mehtieg 1
minn Trig il-Merkanti, II-Belt Valletta,
[i jithallew biss dawk il-vetturi li jkunu
geghdin igorru l-mistednin ghall-Kon-
Kattidral ta’ San Gwann bejn id-9 a.m.
v I-11 am.

10. Ittqgeghid tal-kuruni jew xi sim-
bolu iefior jew emblema jitqieghdu kif
gej:—

(a) Taht il-Monument tal-Gwer-
ra, il-Furjana, kuruni jew xi simbolu
iehor jew emblema jistghu jitgieghdu
miil-11 a.m., wara 1i tispicéa ¢-Ceri-
monja ufficjali fil-11 a.m. sas-2 p.m.
biss tat-8 ta’ Novembru, 1964.

(b) Ebda kuruna jew xi simbolu
iehor jew emblema ma tista’ titqie-
ghed fug dik Ii tkun diga tqieghdet.

(¢) T-kuruni ghandu jkollhom 1-
isem biss tal-persuna li tqeghidhom
jew jekk jitqieghdu minn ghaqda ta’
persuni li jgeghduhom, l-emblema
biss u/jew l-isem ta’ din l-ghaqda ta’
persuni,

Ufficcju Principali tal-Pulizija,
II-Furjana.
Is-6 a’ Novembru, 1964.
V de GRrAY,

Rummissariv tal-Pulizija.

through Kingsgate, Sarria Street, St.
Thomas Street and St. Anne Street.

6. The Castille Bus Terminus will

be moved to Filippo Sceberras Square
during the period mentioned in para-
graph 4 above.

7. The parking of cars on St. John's
Square will not be allowed between
4 am. and 11 a.m. on the abovemen-
tioned date.

8. The transit of vehicles through
Duke of York Avenue, Floriana, will
be prohibited from 10 a.m., until the
termination of the ceremony at the
War Memorial.

9. It may also be found necessary
to restrict the transit of vehicles
through Merchants Street, Valletta, to
those vehicles conveying guests to St.
John’s Co-Cathedral between 9 am.
and 11 a.m.

10. The laying of wreaths or any
other symbol or token shall be regu-
lated as follows:—

(a) At the foot of the War Me-
morial, Floriana, wreaths or any
other symbol or token may be laid
after the termination of the official
ceremony at 11 a.m., on the 8th No-
vember, 1964, up to 2 p.m. only.

(b) No wreath is to be placed on
top of any wreath already laid.

(¢) Wreaths shall bear only the
name of the person laying them, or,
if laid by an association of persons,
only the emblem and/or name of
such association of persons.

Police Headquarters,
Floriana.

6th November, 1964,
V. de Gray,

Commissioner of Police.
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UFFICCIU CENTRALI TA® L-ISTATISTIKA — CENTRAL OFFICE OF STATISTICS
RAPPORT LI JURI N.NUMRU TOTALL U T.TUNNELLAGG NETT TA’ VAPURI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET FIL.25 TA’ SETTEMBRU, 1964

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND NET TONNAGE OF SHIPS THAT ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 25th SEPTEMBER, 1964

PAJJIZ TAN-
1HAZZJONALITA
COUNTRY OF
NATIONALITY

Renju Unit —
United Kingdom
Malta—Malta ...
Danimarka—Denmark
Finlandja—Finland
ermanjaP.-W.Germany
Tzrael— srael
Italja—Italy ...
Olands—Netherlands .
Panama-—Panama
Svezja—Sweden
Jugoslavja— Yugoslavia

Total

Tug 250

Nru.
No.

IH[M\OM!P—'P-‘!S

26

Above 250 Tons |

WASLU
ARRIVALS
' [
. Ta’ 250 Tunnecllata
u talithom
1 250 Tons and under

tunnellata

TELQU
DEPARTURES

Fuqg 250 Tunnellata = Ta’ 250 Tunnellata
Above 250 Tons u talithom
250 Tons and under

Tunnellagg « Nru. - Tunnellagg | Nru. | Tunnellogy = Nru. | Tunnellagg
Tonnage No. Tonnage No. E Tonnage .  No. Tonnage
( |
49,042 3 36 8 22,869 1 41
—_ 1 19 1 266 IO 19
971 — — 2 1,936 — —
1,656 — - _— — - —
— i — 1 1,715 — —
2,705 — — 2 2,705 - —
12,443 7 557 8 ., 12,126 4 464
6,996 1 10 2 6,996 - —
- — — 1 7000 — —
1,929 I — 1 1,929 | - —
e : 4 660 —_ —_ i 2 : 315
; i

: i

H [

‘ |

i i
75,742 16 | 1,282 26 1 57,612 | 8 g 845

RAPPORT LI JURI N-NUMRU U T-TUNNELAGG TA’ AJRUPLANI LI WASLU U TELQU
MINN MALYTA MATUL JL-GCIMGHA LI GHALQET FIL-25 TA’.SETTEMBRU, 1964

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT WHICH ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 25th SEPTEMBER, 1964

[
) WASLY ? TELQU
PAJITZ TAN-NAZZJONALITA ARRIVALS : DEPARTURES
COUNTRY OF NATIONALITY i - ——
Numru ! Tunnellagg | Numra Tunnellagg

Number | Tonnage f Number Tonnage

Renju Unit—United Kingdom 48 2472.3 49 2501.1

Franza—France 2 95.6 2 95.6

Lussemburgu— Luxembourg 1 1.4 2 142.8

Olanda—Netherlands 1 21.4 1 21.4

Tunizija—Tunisia 2 65.2 2 65.2
- SN

Total 54 21725.9 56 | 28261

Is-6 a’ Novembru, 1964. M. ABELa,

6th November,

1964,

ﬁialisli!m Prindipali tal-Gvern,
Principal Government Statistician.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC
[Regolamenti ta’ 1-1952 ghall-Kontrol} tal- Sejul ra’ 1-Uggetts, Regolament 18]
Ordni Nru. 779

£

L-oghla prezz li bih loggeit ta’ hawn taht jista’ jinbiegh bl-ingrossa u/jew

iott
L Lo L 2
bl-imnut ghandu, sakemm johrog avviz iehor, ikun hekk:—
B L-Oghlila Prezz
Oggete Bl-lugrossu Bl-Imnut
il-qantar ir-rate
Canga tal-friza (Importata) e ool
Tahirtky vage Cang bla glindam : 20 3s dd. Gs, 81
L-ordnijiet kollha ta’ gabel li ma jagblux ma’ ta’ hawn fug huma b'dan imBassrin;
? 1
Is-6 ta’ Novembru, 1964. 7 M.L. PETROCOCHINO,

B : A [Direttur tal-Kum ners.
DEPARTMENT OF TRADE
[Bale of Commodities (Control) Regulations 1952, Regulation 16}
Order Neo. 779 ‘
The maximum price at which the following commodity may be sold by whole-
sale and/or retail shall, until further notice, be as follows:—

Dommodity Maxrimum Price
Wholesale Retail
per qantar ) ner rotolo
Irozen Beel (Imported) ) co
Boneless Ox Thick blanks £39 Bs. 4dd. 85 Gd.
All previous orders inconsistent with  the above are hereby repealed.
6th November, 1964. M.L. PerrOCOCHIND,
D.r1 218 A [Director of Trade
AVVIZ : NOTICE
Minhabba l-eghlug ta’ I-International Owing to the closing down of the In-
Pharmacy fil-Hamrun, huma mehtiega ternational Pharmacy at Hamrun, the
lremendi li geijin fil-lista ta’ l-ispiZe- rollowing amendments to the list of
rijii— dispensaries is required:—

II-famrun, il-Marsa
Hamrun, Marsa
I-Fadd it-8 ta’ Novembru, 1964
Sunday 8th November, 1964
Nehhi: International Pharmacy — 650, St Joseph High Road, Hamrun,
Delete:
Dahhal: Fra Diego Dispensary — 94, Villambrosa Street, Hamrun.
Insert:
I:Hadd il-15 ta’ Novembru, 1964
Sunday 15th Novewmber, 1964
Dahhial: Fra Diego Dispensary — 94, Villambrosa Street, Hamrun.
Delete:
Dahhal: Salus Pharmacy — 243, St Joseph High Road, Hamrun.
Insert:
HHadd 22 ta’ Novembru, 1964
Sunday 22nd November, 1964
Nehhi: Salus Pharmacy — 243, St Joseph High Roead, Hamrun.
Delete: :
Dahhal: Johnson’s Dispensary — 75, Qormi Road, Marsa.
Insert:
I-Hadd id-29 12’ Novembru, 1964
Sunday 29th November, 1964
Nehhi: Johnson’s Dispensary — 75, Qormi Road, Marsa.
Delete:
Dahhal: Debono’s Pharmacy ~— 310, Broad Street, Hamrun.
Insert:
Is-6 ta’ Novembru, 1964. 6th November, 1964.
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UFFICCJU TAT-TEZOR:

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10  a.m.
tat-TNEJN, id-9 ta’ Novembru, 1964 ghal:—

Avviz Nru. 215. Kisi bl-asfalt ta’
Triq ir-Ramla, in-Nadur, Ghawdex.

Avviz Nru. 216. Provvista ta’ tyres
u tubi sal-31 ta’ Di¢embru, 1965.

Jistghu. jinbaghtu . offerti maghlugin sal-16 a.m.
tal-ERBGHA, il-11 ta’ Novembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 218. Qtugh ta’ trinek
ghad-drenagg f Birzebbuga.

Jisighu jinbaghtu offerti maghlugic sal-10 a.m.
tat-TNEJN, is-16 ta’ Novembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 220. Bejgh ta’ fliexken.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-18 ta’ Novembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 219. Provvista ta’ tliet
vans.

Jlstghu nnbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, it-23 ta’ Novembru, 1964, ghal:—
Avviz Nru, 225, Provvista ta’ ghalf.

* Avviz Nru. 226. Xiri ta’ Bills tat-

Tezor tal-Gvern ta’ Malta.

Jistghu - jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
-talkERBGHA, il-25 ta’ Novembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 211.
oggetti ta' l-iskrivanija.

Avviz Nru. 212. Provvista ta’ xarten
abjad.

Avviz Nru. 213. Provvista ta’ kan-
nestri ghall-fiexken tal-halib tal-pinta.

Avviz Nru. 214. Provvista ta’ tagh-
mir li jaghmel il-gobon.

Provvista ta’

Jistghu jinbaglitu offerti. maghlugin' sal-10 a.m.
tat-TNEJN, it-30 ta’> Novembru, 1964, ghal:—

* Avviz Nru. 227. Provvista ta’ frott
u hxejjex (Malta) mis-16 ta’ Marzu,
1965 sal-15 ta’ Marzu, 1966.

* Avviz Nru. 228. Provvista ta’ majjal
u kirxa friska (Malta) mis-16 ta’ Mar-
zu, 1965 sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, ji-2. t2’ Di¢embru, 1964, ghal:—

Avviz Nru., 217. Provvista ta’ deter-
gent,

THE TREASURY .

Sealed tenders will be received = to 10 a.m. on
MONDAY, November 9, 1954, for:—

Advt. No. 215. Asphalting of Ram-
la Road, Nadur, Gozo.

Advt. No. 216. Supply of tyres"énd
tubes up to December 31, 1965.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, November 11, 1964, for:—

Advt. No. 218. Cutting of trenches
for sewers at Birzebbuga.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, November. 16, 1964, for:—

Advt. No. 220. Sale of bottles.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, November 18, 1964, for:—

Advt. No. 219. Supply of three vans.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, November 23, 1964, for:—

Advt. No. 225. Supply of fodder.

* Advt. No. 226. Purchase of Malta
Government Treasury Bills.

Sealed tenders will be received up to-10 a.m. en
WEDNESDAY, November 25, 1964, for:— .

Advt. No. 211.  Supply of stationery.

Advt. No. 212. Supply of white
cotton sheeting.
Advt. No. 213. Supply of one-plnt

milk bottle: crates.

Advt. No, 214. Supply of cheese
making equipment.

Sealed tenders will -be. received up to 10 a.m. on
MONDAY, November 30, 1964, for:—

* Advt. No. 227. Supply of fruit and
vegetables (Malta) from March 16
1965 to March 15, 1966.

* Advt. No. 228. Supply of fresh pork .
and tripe (Malta) from March 16, 1965
to March 15, 1966,

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY , December 2, 1964, for:—

Advt. No. 217.: Supply of detergent,
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.

tat-TNEJN, is-7 ta’> Di¢embru, 1964, ghal:—
* Avviz Nru,.229. Provizjonijiet (Mal-
ta) mis-16ta’* Marzu, 1965, sal-15 ta’
Marzu, 1966.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, id-9 ta> Dicembru, 1964, ghal:—
Avviz Nru. 222. Provvista ta’ arma-

rjijiet ta’ l-azzar ghall-hwejjeg.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.um.

- tal-ERBGHA, is-16 ta’ Di¢embru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 223. Provvista ta’ deter-
gent ghall-hasil tal-flixken tal-halib,

Avviz Nru. 224. Provvista ta’ zewg

tankijiet isolati gﬁall—mzlkshakes
* Avviz Nru. 230. Provvista ta’ drogi
u kemikali.

Jistghu jinbaghtu - offerti maghlugin sal-10 am.

talbERBGHA, it-23 ta’ Di¢embru, 1964, ghali—
* Avviz Nru; 231. Provvista ta’ injez-
zjonijiet.

Jistghu jinbaghtu offerti maghleqn sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-30 ta’ Di¢embru, 1964, ghal:—
Avviz Nru. 180. Provvista ta’ mpjant

ghat-thin taz-zibel. (Jithallas dritt ta’

2s.6d. ghal kull kopja tad-dokumenti
ta’ l-offerta).

* Avvizi li qeghdin jidhru l-ewwel darba.
L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-

formola preskritta li, flimkien mal-kon-

dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
jistghu jigu akkwistati mill-Uffié¢ju tat-

Tezor, Il-Palazz, Il-Belt Valletta, f'kull

gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-

ghodu u nofs in-nhar.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

R. SOLER.
Accountant-Generali

u Direttur tal-Kuntrotia

AVVIZ TAT-TEZOR
Ngharrfu  ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi I-Avviz tat-Tezor Nru. 221
ippubblikat nhar it-Tlieta, is-27 ta’ Ot-
tubru, 1964, biex jinbaghtu offerti
CIhall-provvusta ta’ fliexken tal-halib tal-
pinta, gie b’dan imhassar.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

R. SOLER
Accountant-Generals -

w Divettur tal-Kuntratti

Sealed tenders will be received up:to' 10 am. on
MONDAY, December 7, 1964, for:—

* -Advt., No. 229. Supply of-provisions:.

(Malta) from March 16, 1965 to March

15, 1966.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, December 9, 1964, for:—

Advt. No. 222. Supply of steel
clotheg lockers,

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, December 16, 1964, for:—

Advt. No. 223. Supply of milk bot:
tle washing detergent.

Advt. No. 224, Supply of two msu-
lated tanks for milkshakes. -
* Advt. No. 230. Supply of drugs and
chemicals.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, December 23, 1964, for:— -

* Advt. No. 231. Supply of injections,

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. ot
WEDNESDAY, December 30, 1954, for:— . - -
Advt. No. 180. Supply of a refuse

pulverising plant. (A fee of 2s. 6d. will

be charged for each copy of the tender
documents).

(*) Advertisements appearing for the first time.

Tenders should be made only-on the:
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica- .
tion at the Treasury, The Palace, Val-
letta, on any working day between;q
8.30 a.m. and noon. g

6th November, 1964,
R. SOLER

Accountant- (;cneml
an? Mrector of O‘ontruch

TREASURY NOTICE - -
It is notified for general information
that Treasury Notice No. 221 publish-
ed on Tuesday, October 27, 1964, cal-*
ling for tenders for the supply of one -
pint glass milk: bottles is hereby can-
celled. , _ EN

6th November, 1964
(Treas. 2205/64)

R SOLER, ) ",‘f‘tff::?'
* Accountant-General -
“and’ Diréclor of Conbracts.
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OFFERTI
GHAL BILLS TAT-TEZOR
TAL-GVERN TA’ MALTA

Avviz Nru. 226/64

L-Accountant-Generali, Malta, jir-
¢ievi offerti sa £314.000 ghal Bills tat-
Tezor ta’ TLIET xhur i jkunu mah-
rugin skond I-Att Nru. IT ta’ 1-1952
dwar il-Bills tat-Tezor ta’ Malta. L-of-
ferti ghandhom jaslu fi-Ufhic¢ju tat-
Tezor, II-Belt Valletta, sal-10 ta’ fil-
ghiodu tat-Tnejn, it-23 ta’ Novembru,
1944,

2. ILBills ikunu ghal £1,000 Jew
multipli ta’ £1.000, ikunu bid-data
tat-Tnejn, #-30 ta’ Novembru, 1964, u
jithallsu fl-Uffic¢ju tat-Tezor tliet xhur
fuq id-data taghhom.

3. Min jaghmel offerta ghandu ja&
¢etta kull sehem tas-somma li ghaliha
jkun xehet l-offerta bl-istess prezz kull
£100 bhal dak Ij ghalih ikun ghamel
l-offerta ghall-ammont shih,

4. Ma titgies l-ebda offerta jekk ma
ssirx fuq formola 1 tista’ tigi akkwis-
tata mill-Uffi¢¢ju tat-TezZor.

5. Dawk in-nies li jigu adcettati
l-offerti taghhom ikunu infurmati
b’hekk I-ghada u 1lhlas shih ta’

l-ammonti ta’ l-offerti accettati jkollu
jsir lill-Accountant-Generali bi flus
jew b’cheques fug bank f'Malta mhux
izjed tard minn nofs in-nhar tad-data
li biha jkunu iddatati dawk il-Bills.

6. I-Gvern izomm id-dritt 1i ma

jaéCetta l-ebda offerta,
Is-6 ta’ Novembru, 1964.

R. SoLER
,Accountant-Generali

u Direttur tal-Kuntratii.

TENDERS
FOR MALTA GOVERNMENT
TREASURY BILLS

Advertisement No. 226,64

The  Accountant-General. Malta,
invites tenders for up to £314,000 of
THREE months Treasury Bills, to be
issued under the Malta Treasury Bills
Act IT of 1952. The tenders will be
received at the Treasury, Valletta, up
to 10 a.m, on Monday, November 23,
1964,

2. The Bills will be for £1,000 or
multinles ~f £1.000, will be datad
Monday, November 30, 1964, and
will be due for repayment at the
Treasury three months after date.

3. The tenderer shall accept any
portion of the sum for which he has
tendered at the same price per £100 as
that for which he has tendered for the
whole amount,

4. No tender will be considered
unless it is made on a form obtainable
from the Treasury,

5. The persons whose tenders are
accepted will be informed accordingly
on the following day and payment in
{ull of the amounts of the accepted
tenders must be made to the Account-
ant-General by means of cash or
cheques on a local bank not later than
12 noon on the date on which the
relative Bills are dated.

6. The Government reserves the
right of not accepting any tender,

6th November, 1964.
{Treas. Conf. 9/51/14).

R. SoLEr
A ceountani-General

ang Director of Contracts.
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UFFiCCI TAT Loaky
funkn Pl pup
(37 FHaul

Sisizhu jinbaghiv oerst w
aata u Hgw mi i ;
#-18 a.m.,
hawn taht,
Posti Nri. 4, 6 u 9

Bormla.

Posti Nri 3, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15, u
16/17 u mhazen Nri. 1 u 2, Sug tal-
Hamrun.

Stall 15, Sug ta’ Birkirkara.

Imwejjed tal-hut Mri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Fut, il-Birgu,

Posti G u
II-Belt Valletta.

Hanut 16, Blokk IV, Bormla,

Hanut 7, Blokl V, Bormla.

Post Nru. 42. Trig il-Barrakki, il-
Birgu (mhux biex jintuza ghall-abitaz-
zjoni).

ghail-kir

-

58 10,

is-Sug ta’

H, fatt il-Barriera,

Ortijiet taz-Zebbug (zewg irgajja)
f’Polverista Gate, Bormla,

Ort taz-Zebbug £
Ghalnsielem, Ghawdes.

Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” li-
miti tax-Xewkija, Ghawdex.

Trig IHmgarr,

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-FIAMIS, i6-12 t2° Movembru, 1564, ghali—
Avviz Nru. 144, Kiri tal-ijosk hdejn

Manoel Island Bridge, il-Gzira,

Avviz Nru, 145, Firj tal-Meida tal-

Aut Nru, 216, Is-Sug tal-Belt Valletta

Jistehin Pnbaghin offerti maghlugin sal-10 am.
tal-FIAMIS, id-1% (2’ Navembru, 1964, ghali—
Avvizi Nri, 146/148. ¥iri ta’ lm-

Hazen 43, 52 u 53, Trig il-Mithna, Bor-

mla.

Avviz Nru, 149. Kiri tal-Flat 1,

Blokk XIII, Housing Hstate, Hal Qor-

mi,

Jistghu jinbaghta offerti maghlugin sal-l0 aum.

tal-FAMIS, =26 (2° Novembrw, 1964, ghali—
* Avviz Nru. 150, Kiri ta’ post Nru.
17, Triq il-Mithna [-Qadima, il-Mosta
(mhux biex tintuza ghall-abitazzjoni).

LAND OFFICE
i tendars for the lomse of the following

is will be raceived on any day and
i svery Thursday at 10 a.m.

Stalls Nos. 4, 6 and 9 to 16, Cos-
picua Market,

Stalls Nos. 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 and
16/17 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market.

Stall 15, Birkirkara Market.

Fish tables Nos. 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Stalls G and H, Barriera Wharf,
Valletta.

Shop 16, Block 1V, Cospicua.
Shop 7, Block V, Cospicua.

Premises No. 42, Barracks Street,
Vittoriosa (not to be used for habita-
tion),

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua.

Olive Grove at Mgarr Road, Ghajn-
sielem Gozo.

Olive Grove “Ta’ Brieghen”, 1/o

KXewkija, Gozo.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, November 12, 1964, for:—
Advt. No. 144. Lease of Kiosk near
Manoel Island Bridge, Gzira.

Advt., No, 145. Lease of Fish-table
No. 216, Valletta Market.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, November 19, 1964, for:—
Advts, Nos. 146/148. Lease of

stores 43, 52 and 53, Windmill Street,

Cospicua,

Advt, No. 149, lease of Flat 1,
Block XIII, Housing Estate, Qormi.

Sealed tenders will be veceived up to 10 am. on
THURSDAY, Movember 26, 1964, fors—

* Advt. No. 150. Lease of premises 17,

0ld Mill Street, Mosta (not to be used

for habitation).
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* Avviz Nru. 151. Kiri ta’ Flat 6, * Advt. No. 151, Lease of Flat 6, Block
Blokk III, Housing Estate, Hal Qormi. IlI, Housing Estate, Qormi.

* Avvizi B geghdin jidhiu l-ewwel darba. * Advertisements appearing for the first time.
L-offerti jridu jsiru biss fiq ilior Tenders should be made only on the
mola preskritta, Ui fiimkien malkon  sreccribed form which, fogether with
dizzjonijiet li ghandhom x’jagsmu 2 relevant conditions and other do-
dokumenti ohra, jistghu jigu akkwistati ~uments, are obtainable on application
jekk wiehed japplika ghalthom fl-Uffi¢ .t the Land Office, 29, South Street,
Aju ta’ 1-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, Tl Julletra, on anv working day between

Belt Valletta, f'kull gurnata tax-xoghe! 3.30 a.m. and noon.
bein it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

Is-6 ta’ Novembru, 1964, 6th November, 1964,
£ Mizz B, Mizz
Kummissariu ta’ I-Art Commissioner of Lana

B (7 o o—

UFFICCJU TAT-TEZOR — Is-6 ta’ Novembru, 1964.
TREASURY — 6th November, 1964.

Dawn ir-rati tal-kambju ghandhom jigu osservati biex jigi kalkolat id-dazju
tad-Dwana skond l-artiklu 8 tal-Ordinanza dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni u
Esportazzjoni (Kapitlu 122) fuq valuri mfissrin f'fatturi jew dokumenti ohra
barranin:—

The following rates of exchange are to be observed in computing Custom Duty in terms of
section 8 of the Import and Expori Duties Ordinance (Chapter 122) on values expressed in foreign

invoices or other documents:—

Ghall-perijodu bejn il-11 ta’ Novembru, 1964, u s-17 ta’ Novembru, 1964.

For the period b 11th N ber, 1964 and 17th November, 1964.

american Dollar ... .. 2.71846 ltalian Lira ... .. .. 1740.10
Awstrian Schilling ... ... 71.92 Japanese Yen ... .. .. 1008
Belgian Frane ... ... .. 138.18 Norwegian Crown ... ... 20.00 :
Uanadian Dollar ... ... 29935 Portuguese Hscudo.. .. 8020 Por Pound
Chinese Dollar... ... .. 6.89 Prague Crown ... .. .. 20.16 i Sterling
Danish- Crown ... ... ... 19.3010 | Per Pound|| Spanish Peseta 168.72 .. ..
Dutch Florin ... .. .. 1001100 SYrin8 | swedish Crown ... .. 143140 i
Hgyptian Piastre ... ... 1214 | Kull Lire|| Swiss Franc .. ... ... 120200 |

" »  (Suez)® 97} Sterlina || Turkish Pound... .. .. 2525 |
Krenck Frane .. .. .. 13.6470 i Yugoslav Dinar... ... .. 2100 j
German Deutschmark ... 11.0730 Australian Pound ... £A. 125 per £100 sterhng
Greex Drachms ... ... 833 Hong Kong Dollar... .. .. ls. 2d.¢8per Dollar
Hengarian Flerint ... ... 32.81 J Indian Rupee ... ... ... ... ls. 8d. per Raupes

 Pakistan Rupee .. ... ... 1s 6d per Rupee

(Y

applies -to Suez Canal Shipping dues only,

R. SoLER,
4 ccountant-Generali w Direttur tal-Kuntratti.
Accountant-General and Director of Contracts.
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DIPARTIMENT TAXXOGHLIJIET
FUBBLICI

Sal-11 a.m. tal-Gimgha, it-13 ta’ No-.
vembru, 1964, Pdan 1Uibiééju firdieve
offertj maghlugin ghal:—

Avviz Nru, 129, Kiri ta’ zew§
Hydroloaders 1id-Dipartiment tax-Xogh-
lijiet Pubbli¢i, Ghawdex.

Sal-11 a.m. tal-Gimgha, i-20 ta’ No-
vembru, 1964, f’dan I-Uficcju jircievn
offerti maghluqin ghal:—

Avviz Nru. 125.  Garr ta’ hamrija
mis-Sliema Regional Road.

Avviz Nru. 126. Provvista u tqeghid
ka’ rham fil-Blokk tal-Klassijiet fl-Iskola
Teknika Sekondarja tas-Subien, in-
Naxxar.

Avviz Nru. 127. Qtugh ta’ trinek
ghall-katusi fXatt ta’ Xbiex I-Imsida.

Avviz Nru, 128. Xoghlijiet ta’ thaf-
fir fl-Istitut Tekniku, Kordin.

Il-formoli ta’ l-offerta u kull taghrif
iehor jistghu jigu akkwistati mill-Uffi¢-
¢ju tax-Xoghlijiet Pubbli¢i, 77, Triq
Britannja, 1l-Belt Valletta, f'’kull gurna-
ta tax-xoghol matul il-hinijiet ta’ l-uf-
ficéju.

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

S. MANGION,
Divettur tax-Xoghlijiet Pubblics

un

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA
Kwotazzjonijiet

Mhux aktar tard min-nhar I-Erbgha,
il-11 ta’ Novembru, 1964, f'dan I-Ufii¢-
¢ju jintlaggshu kwotazzjonijiet ghal:—

Kwotazzjoni Nru. Q.E. 49, Provvis-
ta u konsenja ta’ twapet ta’ kwalita taj-
ba kollha suf.

Ilformoli tal-kwotazzjonijiet u kull
informazzjoni ohra tista’ tigi akkwista-
ta mill-Uffi¢éju tal-Board ta’ I-Elettriku
ta’ Malta, Triq Nazzjonali, il-Blata
I-Bajda, f'kull gurnata tax-xoghol bejn
it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

Is-6 ta’ Novembru, 1964,

W. M. COTSWORTH,
General Muanager.

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

Sealed tenders will be received at
this Office up to 11 a.m. on Friday 13th
November, 1964, for:—

Advt, No. 129. Hire of two Hydro-
loaders to the Public Works Depart-
ment, Gozo.

Sealed tenders wil] be received at
this Office up to 11 a.m. on Friday, 20th
MNovember, 1964, for:—

Advt. No. 125. Tipnsporting soil
from the Sliema Regional Road.

Advt. No. 126. Providing and laying
marble in the Classroom Block at the
Boys’ Secondary Technical School,
Naxxar.

Advt. No. 127. Cutting trenches for
sewers at Ta’ Xbiex Wharf, Msida.

Advt. No. 128. Carrying out of ex-

cavation works at the Technical Insti-
tute, Kordin,

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from
the Office of Public Works, 77, Britan-
nia Street, Valletta, on any working
day during office hours.

6th November, 1964.

S. MANGION,
Director of Public Works.

uy»

MALTA ELECTRICITY BOARD

Quotations

Quotations will be received at this
ifice not later than Wednesday, 11th
MNovember, 1964, for:—

Quotation No. Q.E. 49. Supply and
delivery of good quality carpets all
wool.

Forms of quotations and any further
information may be obtained from the
Dffice of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of 8.30
a.m. and noon.

fth November, 1964.

W. M, COTSWORTH,
General Manager.
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BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

Kuntratt Nru, 1027/Dis/100

Maltg 33 KV Distribution Stage 1

Ngharrfu b’dan ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi d-data ta’ l-eghlug biex
jigu milqughin l-offerti ghall-provvista
ta 33 KV 0Oil Filled Underground
Power Cable u Pilot Cable, taht il-kunt-
ratt imsemmi giet estiza sal-11 a.m. ta’
nhar is-Sibt, ilI-5 ta’ Dicembru, 1964,

Is-6 ta’ Novembru, 1964.

W. M. COTSWORTH,
General Manager.

REGISTRATION OF SUBSEQUENT F

Note:

MALTA ELECTRICITY BOARD

Contracy No. 1027/Dis/100

Maita 33 KV Distribution Stage 1

it is hereby notified for general in-
formation that the closing date for the
receipt of tenders for the supply of 33
KY Gi] ¥Filled Underground Power
Cable and Pilot Cable, under the above-
mentioned contract has been extended
to 11.00 a.m, on Saturday, 5th Decem-
ber, 1964.

5th November, 1964,

W. M. COTSWORTH,
General Manager.

ROPRIETORS OF A TRADE MARK

The names in ITALICS are those of the Assignors. The number in brackets

following the Trade Mark Number is that of the Malta Government
Gazette in which the application for vegistration of the mark was originall
i H & i

advertised.

GIRL COSMETICS LIMITED a British Company of Hook Rise Kingston By-

Pass Surbition Surrey.

Gala Cosmeiic Group Limited a British Company of Hook Rise Kingston By-

Pass Surbiton Surrey.

Trade Mark No. 6958 {11325) together with the goodwill of the business in the
goods on which the Trade Mark has been used.

Assignment made the tenth day of June, 1964.

Public Registry Office,
Valletta, 4th November, 1964,

V. FOrRMOGA,
Director.

DEPARTMENT OF TRADE
GRANT OF LETTERS PAIENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Charles Harry Jarboe, residing at 604
Jarvis Lane, City of Louisville, County of Jefferson, Commonwealth of Kentucky,
United States of America, and British-American Tobacco Company Limd. a com-
pany organised under the laws of Great Britain, of 7 Millbank, Westminster House,
London S.W. 1., England, have jointly filed an application for the grant of Letters
Patent for the sole use and advantage of an invention entitled “IMPROVEMENTS
IN OR RELATING TO SMOKING TOBACCO PRODUCT AND METHOD OF
MAKING THE SAME”,

The specification attached to the above application has been accepted and,
in default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 27th
June, 1962. (Patent No. 400).

27th October, 1964,

M. PETROCOCHINO,
A[Comptiroller of Indusirial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE

GRANT OF LETTERS PATENTY

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protect.on) Ordinance (Chapter 48) that Robert Carlyle Esse and George Madison
Sieger both citizens of the United States of America, respectively of 64 Mounta.n
v.ew Avenue, Pearl River, State of New York, and 66 Magnolia Avenue, Montvale,
State of New Jersey, both in the United States of America, have jountly filed an
app! cation ror the grant of Letters Patent for the sole use and advantage of an inven-
tion entitled CHEmvitCAL PROCESS AND PRUODUCUL OF 1k 1l RACYCLINE
sesied HAVING AN OXYGEN BRIDGE.

7 The specification -attached to the above application has been accepted and, in
default of lawiul opposition to be made within two months from the date of this
not.ce, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 29th
QOctober, 196, (ratent NO. 421}

27th October, 1964.

M. PETROCOCHINO,
A [|Comprroller of industrial Property.
= ® *

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice 1s hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
{Protection) Ordinance {Chapter 48) that Berlei (U.K.) Limited, of Berlei House,
"Bain Road, Slough, Buckinghamshire, England, a British Company have ifiled an
appiication for the grant of Letters Patent for the sole use and advantage of an
mvention  entitled “IMPROVEMENTS IN OR RELATING TO CORSETS,
GIRDLES AND LIKE GARMENTS”.

1

Sy |
The specification attached to the above application has been accepted and, in

defeult of lawful opposition to be made within two months from the date of this
not.ce, Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 2lst
january, tvo4. (Patent No. 430).

27th October, 1964.

M. PrTrROCOCHINO,
A [Comprrolier of Indusirial Property.
* *x® *®

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
{(Protect'on) Ord:nance (Chapter 48) that The Battelle Memorial Institute, of 505
King Avenue, Columbus 1, Ohio, United States of America, incorporated under the
laws of the Unitea States of America, have filed an application for the grant of
Letters Patent for the sole use ang advantage of an invention entitled “IMPROVE-
MENLS RELATING TO SMOKING DEVICES”,

The specification attached to the above application has been accepted and, in
defunlt of lawful opposition to be made within two months from the date of this
rotice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 17th
January, 1963. (Patent No. 428}

27th October, 1964.

M. PETROCOCHINO,
A |Comptroller of Industrial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that William Brian Fordyce, of 11 Dorval
House, Silverdale Road, Southampton, Hampshire, England, has filed an applica-
tion for the grant of letters Patent for the sole use and advantage of an invention
entitled “IMPROVEMENTS RELATING TO TESTING OF CIGARETTE
FILTERS”.

The specification attached to the above application has been accepted and,
in default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicant with priority from the 7th
April, 1961. (Patent No. 397).

27th October, 1964.

M. PETROCOCHINO,
A [Comptroller of Indusirial Property.

” ® =
GRANT OF LETIERS PATENT

Notice is hereby given for the puipose of Section 19 of the Industrial Property
(Protecticn) Ordinance (Chapter 48) that Sydeny James Green of 20, Brookvale
Road, Portswood Southampton, Hampshire, England and Peter James Nicholl, of
39 Rushington Avenue, Totten, Hampshire, England, have jointly filed an applica-
tion for the grant of Letters Patent for the sole use and advantage of an invention
entitled “IMPROVEMENTS RELATING TO THE PRODUCTION OF TOBACCO
SMOKING MATERIALS”.

The specification attached to the above application has been accepted and,
in default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 3rd
May, 1962. (Patent No. 408).

27th October, 1964.
M. PETROCOCHINO,
A [Comptroller of Industrial Property.

L R 2

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Andrew Stephen Tomcufcik, Paul Frank
Fabio and Arlene May Hoffman, all citizens of the United States of America,
respectively of 57 Central Avenue, Tappan, State of New York, 134 Standish
Drive, Pearl River, State of New York, and 246 Capri Terrace, Park Ridge, State
of New Jersey, all in the United Sates of America, have jointly filed an application
for the grant of Letters Patent for the sole use and advantage of an invention
entitted CHEMICAL PROCESS AND PRODUCT OF SUBSTITUTED
PIPERAZINES.

The specification attached to the above application has been accepted and,
in default to lawful opposition to be made with'n two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from 4th April,
1963. (Patent No. 416).

27th- October, 1964.

M. PETRCCOCHINO,
A [Comptroller of Industrial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE
GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection).Ordinance (Chapter 48) that Sulzer Brothers Limited (a Limited Liabi-
lity. Company registered under the laws of Switzerland), of Winterthur, Switzerland,
have filed an application for the grant of Letters Patent for the sole use and advan-
tage of an invention entitled “METHOD OF HEATING SALTY WATER”.

The specification attached to the above application has been accepted and,
in default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 26th
September, 1962, (Patent 417).

27th October, 1964,

M. PETROCOCHINO,
A |Comptroller of Industrial Pioperty.

-« & @

GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Section 19 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that The Wellcome Foundation Limited,
Manufacturing Chemists and Samuel Wilkinson, both of 183-193, Euston Road,
London, N.W. 1., England, have jointly filed an application for the grant of Letters
Patent for the sole use and advantage of an invention entitled “IMPROVEMENTS
IN AND RELATING TO STERIODS”,

The specification attached to the above application has been accepted and,
in default of lawful opposition to be made within two months from the date of this
notice, Letters Patent shall be granted to applicants with priority from the 4th

October, 1962. (Patent Mo. 420).
27th October, 1964,

L-UNIVERSITA’ IRJALI
TA’ MALTA

Nomina ta’ Clerk/Typist Temporanja

Mhux aktar tard minn phar is-Sibt,
iI-21 ta’ Novembru, 1964, jigu mllqu—
ghin apphkazz,onmet minn kandidati
nisa biex jigu impjegati bhala clerk-ty-
pist temporanja fl-Universita Irjali ta’
Malta m1r—Reg1stratur mhux aktar tard
minn nhar is-Sibt, il-21 ta’ Settembru,
1964.

2. Ilformoli ta’ l-applikazzjoni, u
informazzjoni aktar fuq il-kondizzjoni-
jiet tas-servizz u fuq l-ezami, li se jsir
nhar I-Erbgha, 25 u nhar il-Hamis, 26
ta’ Novembru mill-Uffic¢ju ta’ -Univer-
sita
Ufticcju ta’ LUmversité

II-Belt Valletta,

Cik31 ta Ottubru 1964

L. M. Pace,

Registratur.

M. PETROCOCHINO,.
A [Comptroller of Industrial Property.

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA
Appointment of Temporary
Clerk/Typist

Applications from female candidates
for employment ms temporary clerk/
typist in the Royal University of Malta
will be received by the Registrar not

later than Saturday, 2lst November,
1964.

2. Application forms, and further
information on the condition of service
and on the examination, which. will be
held on Wednesday, 25th and Thurs-
day 26th November may be obtained
from the Office of the Un1versﬂty

Office of the University,
Valletta, 31st October, 1964

L. M. PACE, '

Registrar.
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
1 4i5 ]
Traduzzjoni

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Notary Dr Francis Micallef
produced the following document for publication
in accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

In virtue of this agreement made on this
eighth day of November, 1963 Mr. Edwin Burton
Jordan in his own name and on behalf of Leo
Francis Corrigan Sr. and Leo Francis Corrigan
Ir., duly authorised to appear on their behalf
according to the attached powers of attorney
marked Documents “A” and “B”; Mr. Toddie
Lee Wynne Jr. who is appearing on behalf of
American Liberty Oil Company and Omar Paul
Corley duly authorised to appear on their behalf
according to the attached powers of attorney
marked Document “C” and “D”; and Mr Peter
Anthony Welsford who is appearing on behalf of
Christiana  International Establishment, duly
authorised for this purpose according to the
attached power of attorney marked Document
“E”, form and constitute as from this date a
Limited Liability Company under the Laws of
Malta for the objects and under the style and
conditions herein under mentioned:

1. The name of the Company is Spinola De-
velopment Company Limited.

2. The Company shall be a Private Company
and accordingly.

(a) The right to transfer shares is restricted
in the manner hereinafter provided.

(b) The number of members of the Com-
pany is limited to fifty and if two or more per-
sons hold one or more shares jointly, they shall,
for the purposes hereof, be treated as a single
member.

.(c) Any invitation to the public to sub-
scribe for any shares or debentures of the Com-
pany is prohibited.

{(d) The Company shall not have power to
“sue share warrants to bearer. ‘!.

3. 'The Registered Office of the Company shall
be situated at 148 Rue D’Argens, Msida, Malta,
or at such other address as the Board of Direc-
tors may from time to time determine.

4. The Objects of the Company as established
are th¢ following:—

1) To acquire by purchase, emphyteusis,
Inase, grant, concession, ‘licence or under any
other title valid at law lands, buildings or any
other property situated in Malta and its Depen-
dencies and to develop same by the construction
of a hotel or hotels, villas, furnished apartments,
restaurants, shops, guest houses,  concert
and dance halls, clubs, holiday, tourist, recrea-
tional and pleasure resorts and other accommo-
dation whatsoever with any other amenities and
accessories in any way connected therewith,

B’NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
meré  tal-Maestd Taghha r-Regina, in-Nutar Dr.
Francis Micallef gieb id-dokument hawn taht mik-
tub biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda
tal-Kodi¢i tal-Kummerc:

Bis-sahha ta’ dan il-ftehim maghmul il-lum
tmienja ta’ Novembru, 1963, is-Sur Edwin Burton

Jordan fismu stess’ u flisem lLeo Francis
Corrigan  Sr. u Leo Francis Corrigan Jr.,
awtorizzat  kif ghandu jkun Dbiex jidher

f’isimhom skond il-prokuri hawn annessi markati
Dokumenti “A” u “B”; is-Sur Toddie Lee Wwnne
Jr. 1i ged jidher fisem l-American Liberty Qil
Company u Omar Paul Corley awtorizzat kif
ghandu jkun biex jidher fisimhom skond il-pro-
kuri hawn annessi markati Dokumenti “C” u
“D”; u s-Sur Peter Anthony Welsford li ged jid-
her flisem Christiana International Establishment,
awtorizzat kif ghandu jkun ghaldagshekk skond
il-prokura hawn annessa markata Dokument “E”,
iwagfu u jikkostitwixxu mil-lum Soéjeth Anonima
skond il-ligijiet ta’ Malta ghall-iskopijiet u bl-isem
u l-kondizzjonijiet hawn taht imsemmija:

1. L-isem tas-Soc¢jetd hu Spinola Development
Company Limited.

2. Is-Sodjetd tkun Soéjety Privata u allura —

(a) Id-dritt li jigu trasferiti l-azzjonijiet hu
ristrett bil-mod aktar ’il quddiem mahsub.

(b) In-numru tal-membri tas-Sodjeth hu li-
mitat ghal hamsin u jekk tnejn jew iktar persuni
jippossjedu azzjoni wahda jew iktar flimkien,
huma ghandhom, ghall-finijiet ta’ dan il-ftehim.
jitgiesu bhala membru wiehed.

(¢) Ma tista’ ssir ebda stedina lill-pubbliku
biex jissottoskrivi azzjonijiet jew debentures tas-
Socjeta.

(d) Is-Socjeth ma jkollhiex setgha li tohrog
share warrants lill-portatur,
5
3. L-ufficéju registrat tas-Soc¢jetd ikun f£148,
Rue d’Argens Msida, Malta, jew f’dak l-indirizz
iehor kif il-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal Zmien jiddedidi.

4. L-iskopijiet tas-Socjetd kif imwagfa huma
dawn li gejjin:

1) " Li takkwista b’xiri, enfitewsi, kiri, ghotja,
koncessjoni, licenza jew b’kull titolu iehor validu
skond il-ligi artijiet, bini jew kull proprjetd ofra
f’Malta u d-Dipendenzi taghha w i tizviluppahom
bil-bini ta’ lukanda jew lukandi; vilel, apparta-
menti mobbiliti,’ restoranti, hwienet, guest houses,
swali tal-kundéerti u taz-zfin, kazini, postijiet ta’
vakanza, turistici, ta’ divertiment u ta’ pjadir u
kull xorta ta’ akkomodazzjoni b’kull amenita u
accessorji olira b’xi mod konnessi maghhom,



Is-6 ta’ Novembru, 19641

2969

2) To manage and operate either directly or
indirectly through concession, on lease, or by
any other agreement permissible at law, any pro-
perty whatsoever acquired and/or developed,

3) To carry on all or any of the business
of Hotel Keepers, Managers, Operators, Licensed
Victuallers and Refreshment Purveyors,

4) To give on lease, sell transfer or other-
wise dispose under any title valid at law of any
property, movable or immovable, which the Com-
pany may have from time to time acquired, con-
structed or developed for the purposes of carry-
ing on the general business of the Company.

5) To maintain, enlarge, pull down, remove
or replace the Company’s hotel building or build-
ings or accessories thereto in general, or any of
the Company’s other property of whatever
nature.

6) To purchase, take on lease, or in any
manner and under any other title acquire pro-
perty for use as offices or for any other purpose.

7) To borrow, or raise or secure the pay-
ment of money for the purposes of or in con-
nection with the Company’s business, and for the
purpose of or in connection with the borrowing
or raising of money by the Company to hypothe-
cate or otherwise charge the Company’s property
present and future,

8) To issue debentures, debenture stock and
other securities, whether outright or in security
of any debt, lability or obligation of the Com-
pany.

9) To buy, sell, merge or amalgamate with,
incorporate or otherwise come to any agreement
or working arrangement with, or act as factors,
agents or brokers for any other person, business
concern or undertaking.

10) To carry on any trade or business what-
soever which the Board of Directors might con-
sider could be conveniently and profitably car-
ried on in conjunction with or subsidiary to any
other business of the Company — and

11) To do all such things as may be con-
sidered incidentally conducive to the attainment
of any of the above mentioned objects or of all
of them.

It is also hereby being expressly declared that
each of the above sub-clauses of this Clause shall
be construed independently of the other sub-
clauses hereof, and that none of the Objects men-
tioned in any of the above sub-clauses shall be
deemed or construed to be merely subsidiary to
the Objects mentioned in any other sub-clause.

5. Limited Liability. The liability of Mem-
bers is limited in the case of each member to the
amount (if any) for the time being remaining un-
paid on the share or. shares which he holds.

2) Li tamministra v thaddem direttament
jew indirettament b’koncessjoni, kiri jew b’kull
ftehim iehor permess mil-ligi, kull proprjeth ak-
kwistata u/jew sviluppata.

3) Li tmexxi n-negozji ta’ sidien, managers
u operaturi ta’ lukandi, bejjiegha bil-licenza ta’
oggetti ta’ l-ikel u xorb.

4) Li taghti bkiri, tbiegh, tittrasferixxi jew
xort’ohra tiddisponi b’kull titolu validu skond il-
ligi kull proprjetd, mobbli jew immobbli, 1i s-Soé-
jeta tista’ minn zmien ghal Zmien tkun akkwistat,
bniet jew sviluppat biex jigi mmexxi n-negozju
generali tas-Sodjeta.

5) Li tiehu hsieb il-manutenzjoni, tkabbar,
twaqga’, tnehhi jew tirrimpjazza il-bini tal-lu-
kanda tas-Socjethd jew l-acCessorji tieghu in gene-
rali, jew kull xorta ta’ proprjeth ohra tas-Soé-
jeta.

6) Li tixtri, tikri jew b’kull mod u titolu
iehor takkwista proprjetd biex tintuza bhala uffic-
¢ji jew ghal kull fini iehor.

7) Li tissellef, jew tipprokura jew tassigura
I-hlas ta’ flus ghall-finijiet ta’ jew f’konnessjoni
man-negozju tas-Societh, u ghall-finijiet ta’ jew
fkonnessjoni ma’ dak is-self jew prokurar ta’ flus
mis-Soc¢jeth 1i tipoteka jew xort’ohra tghabbi b’piz
il-proprjetd li s-Socjetd ghandha jew tista® jkol-
Tha.

8) Li tohrog debentures, debenture stock
jew titoli ohra, sew direttament jew bhala sigur-
th ghal kull dejn jew obbligazzjoni tas-Sodietd.

9) Li tixtri, tbiegh, tinghagad jew tamalga-
ma ma’, tinkorpora jew xort’ohra tidhol fi ftehim
jew arrangament li jahdem ma’, jew li taghmilha
ta® agenti jew sensala ghal kull persuna, azjenda
jew impriza ohra.

10) Li tmexxi kull negozju 4 jkun 1 1-
Board tad-Diretturi jista’ jgies li jista® jigi mmex-
xi b’mod 1 jagbel u 1l jhalli gliegh flimkien ma’
jew bhala sussidjarju ghal kull negozju iehor tas-
Soéjeta — u

11) ' Li taghmel dawk l-affarijiet kollha 1 jis-
tghu jitgiesu li incidentalment iwasslu biex jin-
tlahqu l-iskopijiet fuq imsemmija jew uhud minn-
hom.

Qed jigi bil-prezenti espressament dikjarat ukoll
1i kull wahda mis-sub-klawsoli ta’ hawn fug ta’
din il-Klawsola ghandha tinftihem indipendente-
ment mis-sub-klawsoli l-ohra ta’ din il-Klawsola,
u li ebda wiehed mill-iskopijiet imsemmija
fis-sub-klawsoli ta’, hawn fuq ma ghandu jit-
gies jew jinftihem 1i jkun biss sussidjarju ghall-
Iskopijiet imsemmija f'xi sub-klawsola ohra.

" 5. Responsabbilta Limitata. Ir-responsabbilth

dal-Membri hi limitata fil-kaz ta’ kull membru

ghall-ammont (jekk ikun hemm) li fiz-Zmien 1l
jkun ikun baqa’ mhux imballas dwar l-azzjoni
jew azzjonijiet 1i hu jkollu,



2970

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

6. Capital and Shares. The authorized Share
Capital of the Company shall be £500,000 Or-
dinary Shares divided into 500,000 shares of £}
each (one pound each) of which 50,000 are fully
subscribed and paid up and allotted as follows:—

4,584 Shares to Leo Francis Corrigan
4,583 Shares to Edwin Burton Jordan
4,583 Shares to Leo Francis Corrigan, Jr.
13,063 Shares to American Liberty Oil Co.
687 Shares to Omar Paul Cerley
22,500 Shares to Christiana International Estab—
lishment.

Shareholders shall have a right of first refusal on
any unissued or newly authorised shares from time
to time offered for sale by the Company in.propor-
tion (i.e. pro rata) according to the number of
shares already then held respectively by each of
those members willing to avail themselves of such
right. Unissued shares may be sold by the Com-
pany at such time as the Directors shall deter-
mine advisable by majority vote and for such
consideration (not less than face value) and up-
on such terms and conditions as they may like-
wise fix.

7. Duration. The duration of the Company
shall be for 100 years to start as from today.
This period shall be deemed to have been tacitly
renewed for further subsequent periods of 50
years each, unless a number of sharcholders re-
presenting at least 50% of the issued and paid up
share capital of the Company shall specifically
request in writing the dissolution of the Com-
pany and this at least one year before the expira-
tion of the original period or of any of the
periods of renewal. Provided, however, that the
Company may be dissolved at any time with the
approval of a number of shareholders represent-
ing at least 509 of the issued and paid up share
capital of the Company.

8. Transfer and Transmission of Shares.

1) The Directors may with absolute discre-
tion and without assigning any reason therefor
decline to register any transfer of any share whe-
ther or not it is a fully paid share.

2) Except in the event of the death of a
member or the sale by a corporate member of all
or substantially all of its assets or the merger or
consolidation. of a corporate member into an-
other corporation, no member of the Company
can transfer or in any way dispose of or alien-
ate any of his shares to third parties unless he
first offers for sale all shares at. their nominal
value or at such price and on the same terms
and conditions as he is willing to sell the same
to a party who has made a bona fide offer there-
for, whichever is greater, to the other shareholders
which shall be entitled to purchase them in pro-
portion (i.e. pro rata) according to the number
of shares already held respectively by each of
_ these members willing to avail themselves of this
offer to buy.

6. Kapital u Azzjonijiet.  11-Kapital £Azzjo-
nijiet Awtorizzat tas-Soc¢jetd ikun ta’ £500,000
Azzjonijiet Ordinarji magsum £'500,000 azzjoni ta’
£1 il‘wahda (lira l-wahda) li minnhom 50,000 jin-
sabu sottoskritti u mhalsa ghal kollox u mqas-
sma kif gej:

4,584 Azzjoni lil Leo Francis Corrigan.
4,583 Azzjoni lil Edwin Burton Jordan.
4,583 Azzjoni lil Leo Francis Corrigan, Jr.
13,063 Azzjoni lil American Liberty Oil- Co.
687 Azzjoni lil Omar Paul Corley
22,500 Azzjoni lil Christiana International Estab-
lishment:

Azzjonisti jkollhom dritt 1i jigu offerti lithom
gabel ohrajn kuil azzjonijiet mhux mahruga jew
azzjonijiet godda awtorizzati minn Zmien ghal
zmien offerti ghall-bejgh mis-Soc¢jeta fil-propor-
zjon (jigifieri pro rata) tan-numru ta’ azzjonijiet
ga posseduti rispettivament minn kull | wiehied
minn dawk il-membri i jkunu jridu jaghmlu vzu
minn dak id-dritt. Azzjonijiet mhux mahruga jis-
tghu jinbieghu mis-Socjeth f'dak iz-zmien kif id-
Diretturi jiddec¢idu li ikun jagbel bil-maggoranza
tal-voti u ghal dak il-korrispettiv (mhux - ingas
mill-valur nominali) u b’dawk il-pattijiet u. kon-+
dizzjonijiet kif huma jistghu bl-istess mod jiffis-
saw, :

7. Zmien. lz-imien tas-Sodjeth jkun -ta’ 100
sena li jibda mil-lum. Dan iz-Zmien ghandu;, jit-
gies 1 jkun  gie mgedded  tacitament
ghal Zmenijiet ohra 1i jigu wara ta® 50 sena l-wie-
hed, jekk numru ta’ azzjonisti li- jirrapprezentaw
mill-angas 50% tal-kapital f’azzjonijiet mahrug
u mhallas tas-Soéjeth ma jitolbux specifikatament
bil-miktub ix-xoljiment tas-Socjetd u dan mill-
angas sena gabel l-eghluq taz-zmien originali jew
ta’ xi wiehed miz-Zmenijiet imgedda. B’dana; izda,
li s-Socjetd tista’ tigi xolta fkull Zmien bl-appro-
vazzjoni ta’ numru ta’ azzjonisti H jirrappreZen-
taw mill-angas 509 tal-kapital f’azzjonijiet mah-
rug u mhallas tas-Sodjeta. . .

8. Trasferiment u Moghdija ta’ Azzjonijiiet.

1) Id-Diretturi jistghu fid-diskrezzjoni asso~
luta taghhom u minghajr ma jghidu ghaliex: jir-
ruftaw li jirregistraw trasferiment ta’ azzjoni :sew
jekk tkun imhalsa ghal kollox kemm jekk rma
tkunx,

2) Hlief fil-kaz ta’ mewt
tal-bejgh minn enti i tkun membru 2’ l-attiv
kollu jew sostanzjalment kollu taghha jew ta’
enti i tkun membru Ii tinghaqad ma enti ohra,
ebda membru tas-Sodjeth ma jista® jittrasferixxi
jew b’xi mod inehhi jew ibiegh l-azzjonijiet tie-
ghu lil terzi jekk l-ewwel ma joffrix ghal bejgh
l-azzjonijiet kollha bil-valur nominali taghhom
jew b’dak il-prezz u pattijiet u kondizzjonijiet I
bihom hu jkun lest li jbieghhom lil parti i tkun
ghamlet offerta bona fide ghalihom, Hema minn-
hom ikun l-akbar, lill-azzjonisti l-ohra 1i jkol-
lhom dritt jixtruhom fil-proporzjon (i.e. pro rata)
skond .in-numru ta’ azzjonijiet ga posseduti ris-
pettivament minn kull wiehed minn dawk il-mem-
bri li jkun iridu jingdew minn dik I-offerta biex
jixtru.

ta’ membru’ fjew
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3) Any member of the Company who in-
tends to sell or transfer all or any of the shares
held by him shall give due :nofice in writing to
the Board of Directors of his intention, together
with .a copy of any bona fide offer received by
him therefor and the name and address of such
“offerer. This notice shall constitute the Board
his agent for the sale of the shares specified in
the transfer notice in one or more lots at the
price applicable in accordance with sub-clause 2)
of this clause 8.

4) The Board of Directors shall forthwith
give notice to all other members of the Com-
pany of the number and price of the shares to
be sold, and invite each of them to state in writ-
ing within thirty days from the date of the said
notice whether he is willing to purchase any, and

if so, what maximum number of shares. At
the expiration of the said thirty days the
Board of Directors shall allocate the said

shares to or amongst the member or members
(hereinafter called “the purchasing member or
members”) who shall have expressed his or their
willingness to purchase as aforesaid, and if more
than one has in fact cxpressed their willingness
to purchase, so far as may be pro rata according
to the number of shares already held by them
respectively, provided that the purchasing mem-
ber or members shall not be obliged to take more
than the maximum number of shares so notified
by him or them aforesaid. Upon such allocation
being made and notified to the vendor he shall
be bound on payment of the said price to trans-
fer the shares to the purchasing member or mem-
bers, and if he makes default in so doing, the
Managing Direcior of the Company, or one of
the Directors duly appointed by the Bosrd of
Directors for this purpose shall forthwith be
deemed to be the duly appointed attorney of the
vendor with full powers to execute complete and
deliver in the name and on behalf of the vendor
the transfer or transfers of the said shares to the
purchasing member or members.

6) In the event of any of the said shares
not being sold as contemplated above in this
clause, the Company shall have the right to pur-
chase the remaining shares within ten days fol-
lowing the aforesaid thirty-day period.

7) In the event of any of the said shares
not being sold as contemplated above in this
clause, the Board shall forthwith notify the ven-
dor of the number of shares not sold and the
vendor shall be free to dispose of the same in
accordance with his notice to the Board of Di-
rectors, but only during the succeeding forty-five
days, after which he shall again offer them to the
other members.

9. Administration and  Management. The
administration and management of the Company’s
business and affairs shall be entrusted to a Board
of Directors composed of not less than three and
not more than seven persons, one of whom shall
be the Managing Director of the Company.
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3) Membru tes-Sodjeth li jkun bibsiebu
ibiegh jew jittrasferixxi l-azzionijiet jew uhud

matil-azzjonijiet posseduti minnu ghandu jaghti av-
viz bil-mikiub kif ghandu jkun lill-Board tad-
Diretturi tal-hsieb tieghu, flimkien ma’ kopja ta’
offerta bona fide }i hu jkun iréieva ghalihom u
I-isem u l-indirizz ta’ l-offerent. Dan l-avviz jik-
kostitwixxi lill-Board agent tieghu ghall-bejgh ta’
l-azzjorijiet specifikati fi-avviz ta’ trasferiment
f’iott wiehed jew iktar bil-prezz i jkun japplika
skond is-sub-klawsola 2 tal-klawsola 8.

4) H-Board tad-Diretturi ghandu minnufih
jazhti avviz lill-membri l-ohra kollha tas-Socjeta
tan-nunicu u prezz t’ l-azzjonijiet 1i jkollhom jin-
bieghu, u iistieden 1l kull wiehed minnhom biex
jghid bil-miktub fi Zmien tletin gurnata mid-data
ta’ l-istess avviz jeikk ikunx irid jixtri minnhom,
u jekk iva, l-ikbar nunuu ta’ azzjonijiet li jkun
irid, Feghlug dawn it-tletin gurnata 1-Board tad-
Diretturi ghandu jqassam  l-istess -azzjonijiet 1il
jew fost il-membru jew membri (minn hawn ‘il
guddiem imsejha “membru jew membri xerrej-
ja”)y i jkunu fissru r-rieda taghhom 1 jixtru kif
inghad fug, u jekk iktar minn wiehed ikunu fil-
fatt fissru r-rieda taghhom li jixtrg, kemm jista’
jkun pro rata skond in-numru ta’ azzjoniiiet ga
posseduti minnhom rispettivament, b’dana L I
membru jew membri xerrejja ma jkunux obbligati
li jiehdu iktar mill-akbar numru ta’ azzjonijiet
minnu jew minnhom notifikati kif inghad fuq.
Meta jsir dan it-tqassim u jigi notifikat lill-bej-
jiegh dan ikun obbligat mal-hlas tal-prezz imsem-
mi li jittrasferixxi l-azzjonijiet lill-membru jew
membri xerrejja, u jekk hu jongos 1li jaghmel
hekk, id-Direttur Generali tas-Sodjetd, jew wiehed
mid-Diretturi nominat kif ghandu jkun mill-
Board tad-Diretturi ghaldagshekk ghandu minnu-
fih jitgies li jkun gie nominat kif ghandu jkun
prokuratur tal-bejjiegh b'setgha shifia 1i jesegwix-
xi, itemm u jaghti fisem u ghall-bejjiegh trasfe-
riment jew trasferimenti ta’ l-azzjonijiet imsem-
mija lit membru jew membri xerrejja.

6) Fil-kaz 1i uhud mill-azzjonijiet imsem-
mija ma jigux mibjugha kif mahsub aktar il fuq
f'din il-klawsola, is-Soéjeth jkoltha dritt 1i tixtri
l-azzjoniiiet 1i jifdal fi Zmien ghaxart ijiem wara
Zz-zimien imsemmi ta’ tletin gurnata,

7) Fil-kaz Ui uvhud mill-azzjonijiet imsem-
mija ma jigux mibjugha kif mahsub aktar ‘il
fug f£din il-klawsola, il-Board ghandu minnufih
jinnotifika lill-bejjiegh bin-numru ta’ azzjonijiet
mhux mibjugha u l-bejjiegh ikun hieles i jneh-
fithom skond l-avviz moghti minnu lill-Board tad-
Diretturi, izda biss ma tul il-hamsa u erbghin gur-
nata li jigu wara, wara liema Zmien hu ghandu
jerga’ joffrihom lill-membri l-ohra.

9. Amministrazzjoni u Tmexxija. L-ammi-
nistrazzjoni u tmexxija tan-negozju u affarijiet tas-
Sodjetd huma fdati lil Board ta’ Diretturi magh-
mul minn mhux ingas minn tliet u mhux aktar
minn seba' peruni, li wiehed minnhom ikun :id-
Direttur Generali tas-Soéjeti.
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10. Directors. The first Directors of the Com-
pany shall be the following:—

Mr. Leo Francis Corrigan, Sr.,, Chairman
Mr. Edwin Burton Jordan, Managing Director
Mr. Leo Francis Corrigan, Jr., Director

Mr. Toddie Lee Wynne, Sr., Director

Mr. Omar Paul Corley, Director

Mr. Joseph Edward Mamo, Jr., Director

Mr. Toddie Lee Wynne, Jr., Director.

1) A Director need not be a shareholder.

2) All the Directors shall be elected at the
General Meeting and shall hold office for a
period of three years, provided that any Director
may be removed prior to the expiration of his full
term of office, with or without cause, by majority
vote of the members of the Company.

3) A retiring Director shall be eligible for
reappointment.

4) The quorum necessary for the transac-
tion of any business of the Board of Directors
shall be two.

5) Questions arising at any meeting of the
Board of Directors shall be determined by a ma-
jority of votes of the Directors present. Never-
theless, any Director may authorise in writing
any other Director to be his alternate Director
to attend and vote for him in his absence at any
Board Meeting. The Director so authorised shall
have a vote for each Director by whom he is so
authorised in addition to his own vote.

6) Each Director shall be entitled to one
vote and in the case of equality of votes the
Chairman shall also have a second casting vote.

7) The Board of Directors shall be entitled
to continue to exercise all its powers notwith-
standing a vacancy occuring on the Board.

8) The Board of Directors shall have the
power to transact all business of whatsoever na-
ture not expressly reserved hereby to be exercised
by the Company in General Meeting, and in
particular the Board shall have the power.—

a) To do, execute and perform each and
any of the things specified at Clause 4) above.

b) To bind the Company in favour of third
parties and third parties in favour of the Com-

pany.

c) To
Company.

convene General Meetings of the

d) To appoint and remove the Auditor or
Auditors of the Company.

e) To recommend
dends.

the payment of divi-

10. Diretturi. l-ewwel Diretturi tas-Socjeta
ikunu dawn li gejja:
Is-Sur Leo Francis Corrigan, Sr., President
Is-Sur: Edwin Burton Jordan, Direttur Generali
Is-Sur Leo “Francis Corrigan, Jr., Direttur
Is-Sur Toddie 1.ee Wynne, Sr., Direttur
Is-Sur Omar Paul Corley, Direttur
Is-Sur Joseph Edward Mamo, Jr., Direttur

Is-Sur Toddie Lee Wynne, Jr., Direttur.
1) Mhux mehtieg 1i Direttur ikun azzjonist.

2) Id-Diretturi kollha ghandhom jigu mah-
tura fil-Laggha Generali u ghandhom jibgghu fil-
kariga ghal Zmien ta’ tliet snin, b’dana li Diret-
tur jista’ jigi mnehhi gabel ma jaghlaq iz-Zmien
tal-kariga tieghu, ghal jew minghajr raguni, bil-
maggoranza tal-voti tal-membri tas-Socjeta.

3) Direttur li jkun se jirtira jista’ jigi mah-
tur mill-gdid. .

4) Il-quorum mehtieg biex ikun jista’ jsir
xoghol tal-Board tad-Diretturi jkun ta’ tnejn.

5) XKwistjonijiet 1 jinqalghu flaqgha tal-
Board tad-Diretturi ghandhom jigu decizi bil-
maggoranza tal-voti tad-Diretturi prezenti. Izda,
Direttur jista’ jawtorizza bil-miktub Direttur iehor
biex ikun Direttur alternattiv tieghu biex jatten-
di u jivvota ghalih fl-assenza tieghu f’Laqgha tal-
Board. Id-Direttur hekk awtorizzat ikollu vot ghal
kull Direttur 1li jkun hekk awtorizzah b’zjieda
ghall-vot tieghu stess.

6) Kull Direttur ikollu jedd ghal vot wiehed
u fil-kaz i I-voti jigu ndaqgs il-President ikollu
wkoll vot iehor jew casting vote.

7) TI-Board tad-Diretturi jkollu jedd 1j jkom-
pli jhaddem is-setghat tieghu kollha minkejja li
jkun hemm kariga battala fil-Board.

8) Il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha 1li
jaghmel kull xorta ta’ xoghol li mhux espressa-
ment imholli bil-prezenti biex jigi mhaddem mis-
Soéjetd f'Laqgha Generali, u b’mod partikulari
jkollu s-setgha:

a) Li jaghmel, jesegwixxi u jwettaq l-affari-
jiet jew uhud mill-affarijiet specifikati fil-Klawso-
Ia 4) ta’ hawn fuq.

b) Li jorbot lis-Socjeth mat-terzi u lit-terzi
mas-Socjeta.

¢) Li jsejjah Laqghat Generali tas-Sodjeta.

d) Li jinnomina u jnehhi I-Awditur jew Aw-

dituri tas-Socjetd.

e) Li jirrikmanda l-hlas ta’ dividendi.
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9) The Board of Directors shall lay down
its own rules with regard to procedure.

10) The Chairman, or any other Director or
any other person delegated by the Board of Di-
rectors, shall represent the Company -in judicial
proceedings. :

11) Deeds of whatsoever nature engaging
the Company and all other documents purporting
to bind the Company, as well as all Bank docu-
ments, drafts, cheques, promissory notes, bills of
exchange, and any other negotiable instruments
shall be signed, drawn, accepted, endorsed or
otherwise executed as the case may be, on behalf
ol the Company by any two of the Company’s
Directors. Any one of the Directors or any other
person when duly authorised thereto by a ma-
jority of the Board may appear on behalf of the
Company for the execution of the aforemention-
ed acts.

12) A declaration or resolution in writing
signed by all Directors, or by a majority of Di-
rectors provided all are forthwith notified there-
of, shall be as valid and effective as a resolution
carried at a Meeting of the Board of Directors.

13) The Board of Directors may exercise all
the borrowing powers of the Company and in
conjunction with or indipendently therefrom
hypothecate or charge the undertaking, property
and uncalled capital or any part thereof and issue
debentures, debenture stock and other securities
whether outright or as security for any debt, lia-
bility or obligation of the Company or of any
third party.

14) Directors shall be given ten (10) days
prior written notice of all meetings of the Board
at such address as each shall from time to time
specify to the Chairman, whether such address
be within or without Malta.

11. General Meetings. The Company shall
in General Meeting by ordinary resolution re-
solve the following matters relating to the business
of the Company, as well as to decide in general
on all questions which may be placed before it:—

a) The adoption of the Annual Accounts
of the Company and the Auditor’s Report.

b) The election, or removal, of members of
the Board of Directors as the case may be.

¢) The fixing of the remuneration payable
to the Directors.

d) The declaration of all dividends which
must not exceed the amount (if any) recommend-
ed by the Board of Directors.

e) The increase or reduction of the Capital
of the Company.

f) The alteration, revocation or addition to
the Articles of the Company.

9) 1l-Board tad-Direttori ghandu jistabbilix-
xi r-reguli tieghu stess dwar procedura.

10) Il-President, jew Direttur iehor jew per-
supa ohra delegata mill-Board tad-Diretturi,
ghandha tirrappreZenta lis-Socjeta fi proceduri
gudizzjarji.

11) Atti ta’ kuil xorta li jorbtu lis-Soc¢jetd u
kull dokument iehor li jkun jidher Li jorbot lis-
So¢jetd, kif ukoll dokumenti tal-bank, tratti,
cheques, obbligazzjonijiet, kambjali u titoli ohra
negozjabbli ghandhom jigu ffirmati, mahruga, ac-
cettati, girati jew xort’ohra esegwiti skond il-kaz
fisem is-So¢jeth minn tnejn mid-Diretturi tas-
Socjeth, Wiehed mid-Diretturi jew kull persuna
ohra awtorizzata kif ghandu jkun ghaldagshekk
b’'maggoranza tal-Board tista’ tidher fisem is-
Socjeta ghall-esekuzzjoni ta’ l-atti fuq imsemmija.

12) Dikjarazzjoni jew rizoluzzjoni bil-mik-
tub iffirmata mid-Diretturi kollha jew mill-mag-
goranza tad-Diretturi b’dana 1i jigu kollha min-
nufih notifikati biha, ghandha tkun valida u
jkollna effett bhal rizoluzzjoni mghoddija f’Lag-
gha tal-Board tad-Diretturi.

13) Ti-Board tad-Diretturi jista’ jhaddem is-
setghat kollha tas-Soc¢jeth li tissellef flus u flim-
kien ma’ jew indipendentement minn dan li ji-
poteka jew jghabbi b’piz l-impriza, proprijetd u
kapital mhux imsejjah jew kull sehem minnhom
u johrog debentures, debenture stock u titoli
ohra sew direttament jew bhala sigurtd ghal kull
dejn jew obbligazzjoni tas-Soéjeth jew ta’ terzi.

14) 1Id-Diretturi ghandhom jinghataw avviz
ghaxart (10) ijilem gabel tal-lagghat tal-Board
f’dak I-indirizz 1i kull wieched minn zZmien ghal
zmien jispecifika lill-President, sew jekk dan I-
indirizz ikun Malta jew barra minn Malta,

11. Lagghat Generali. Is-Socéjeta ghandha
tiddeéidi b’rizoluzzjoni ordinarja fLaqgha Gene-
rali dwar il-kwistjonijiet i gejjin dwar in-negoz-
ju tas-Soéjetd, kif ukoll tiddec¢idi in generali dwar
il-kwistjonijiet kollha li jitressqu quddiemha:

a) L-adozzjoni tal-Kontijiet tas-Sena tas-
So¢jeta u tar-Rapport ta’ 1-Awditur.

b) Il-hatra, jew tnehhija, tal-membri tal-
Board tad-Diretturi skond il-kaz.

¢) L-iffissar tal-kumpens li ghandu jithallas
lid-Diretturi.

d) Id-dikjarazzjoni tad-dividendi 1L ma
ghandhomx ikunu ikbar mill-ammont (jekk ikun
hemm) rakkomandat mill-Board tad-Diretturi.

e) Tzzjieda jew tnaqqis tal-Kapital tas-Soc-
jeta.

f) It-tibdil, thassir jew zjieda ta’ I-Istatut
tas-Socjeta.
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12. A general meeting of the - shareholders

shall ‘be held atleast ‘once in .every year at: such .

time and place as may: be determined by
the - Board, -but in a way that no more than
founeen months shall be allowed “to. elapse bet-
ween any: two general meetmgs

13. hesolutxoﬁs placed before a general meet-
ing shall be deemed to have been validly carried
if consented to by a qualified majority of votes
of the members present peisonally or by proxy,
provided that such majority which is also re-
quired to ‘form a quorum for the meeting to take
place, shall represent at least two members hold-
ing not less than 519 (fifty-one per centum) in
paid up value “of the issued capital and having
voting rights. A majority of fifty-one per cen-
tum (51%) in paid up value of the issued share
capital of the Company shall be required for re-
solutions relating to matters in sub-clauses (e)
and (f) of Clause 11.

14, An extraordinary general meeting may be
convened by the Board of Directors either on
‘their own initiative, or upon written request of
‘members representing at least thirty-three and
one-third per centum (33%9%) of the issued capi-
tal havi ﬂg voting rights of the Company.

15. Twenty (20) clear days notice by means of
a registered letter shall be given to all members
of the holding of a general meeting, at such
address as each shall from time to time advise the
Chairman to use, whether within or without Mal-
‘ta, specifying the place, the day and the hour
.of the meeting. No business shall be transacted
at any general meeting other than that stated in
the notice covening it.

16. Each share of the Company shall give the
right to one vote and any member may vote
either by attending personally at a meeting or
by nominating a proxy by a written instrument,
A proxy need not be a ‘holder of shares in the
Company.

17. The Chairman shall preside over every
general meeting. In his absence or unwillingness
to preside, the other Directors present shall elect
one of them to act as Chairman of the meeting.
If no Director is present or willing to preside,
the members present shall choose- one of them
to be Chairman of that meeting.

18. All Board or general meetings shall take
place in Malta, but with the consent of a major-
ity of the Board of ‘Directors, Board meetings
may validly be held elsewhere, and with the
consent of a majority of the Board of Directors
or a -majority of the members, general meetings
may validly be held elsewhere.

19. Until any transfer of shares is registered
-with ‘the ‘Company -and the name of the -trans-
feree is entered in the register of members in
respect thereof, the transferor shall be deemed the
holder of the share or shares transferred by him.

12.- Laqgha' Generali ta’ l-azzjonisti ghandha
ssir mill~angas darba kull sena f'dak -iZ-Zmien u
post kif jista’ jigi deéiz -mill-Board, izda b’'mod li -
ma ‘jithallewx jghaddu aktar minn. . erbatax-il-
xahar: bejn-laqgha generali. u ohra. ; :

13. Rizoluzzjonijiet imressqa quddiem laqgha
generali ghandhom jitgiesu li jkunu gew mghoddi-
ja validament jekk jigu approvati minn maggo-
ranza kwalifikata tal-veti tal-membri prezenti per-
sonalment jew. bi prokura, b’dana 1i dik il-mag-
goranza .1i hi wkoll mehtlega biex tifforma quo-
rum biex tkun tista’ ssir il-laggha, ghandha ftir-
vapprezenta mill-angas zewg membri li jippossje-
du mill-angas 519% (wiehed u hamsin fil-mija) tal-
valur imhallas tal-kapital mahrug u Ii jaghti dritt
ghall-vot. Magéoranza tal-wiehed u hamsin fil-
mija (519%) tal-valur imhallas tal-kapital fazzjo-
nijiet mahrug tas-Sodjetdh tkun mehtiega ghal 1i-
zoluzzjonijiet dwar kwistjonijiet imsemmija fis-
sub-klawsoli (e) u (f) tal-Klawsola 11.

14. Laqgha generali straordinarja tista’ tigi
msejha mill-Board tad-Diretturi jew b’inizjattiva
tieghu stess jew fug talba bil-miktub ta’ membri
li jirrapprezentaw mill-anqas tlieta u tletin u terz
fil-mija (3349%) tal-kapital mahrug 1 jaghti dritt
ghall-vot tas-Socjeta.

15. Ghoxrin (20) gurnata gabel ghandu jin-
ghata lill-membri kollha avviz b'ittra registrata 1i
tkun se ssir laqgha generali, f'dak Il-indirizz 1i
kull wiehed minn Zmien ghal Zmien javia lil Pre-
sident biex jaghmel uvZu  minnu, sew f"Malia
kemm barra, li jsemmi I-post, il-gurnata u l-hin
tal-laggha. Ebda xoghol ma jista’ jsir f’laggha ge-
nerali hlief dak imsemmi fl-avviz 1i jsejhilha.

16. Kull azzjoni tas-Soc¢jetd taghti dritt ghal
vot wietied u membru jista’ jivvota jew billi jat-
tendi personalment. flaggha jew billi jinnomina
prokuratur bi skrittura. Mhux mehtieg i proku-
ratur ikun azzjonist tas-Soéjeth.

17. 1l-President ghandu jippresjedi kull laggha
generali. Jekk ma jkunx hemm jew ma jkunx
irid jippresjedi, id-Divetturi I-ohra preZenti ghand-
hom jghazlu wiehed minn fosthom biex jagh-
milha ta’ President tal-Laqgha. Jekk ebda Diret-
tur ma jkun preZenti jew ma jkun irid jippresjedi,
il-membri prezenti ghandhom jghazlu wiehed
minn fosthom biex ikun President ta’ dik il-
laggha.

18. Il-Lagghat kollha tal-Board u generali
ghandhom isiru £°Malta, izda bil-kunsens tal-mag-
goranza tal-Board tad-Diretturi, lagghat tal-Board
jistghu jsiru validament f'post iehor, u bil-kun-
sens tal-maggoranza tal-Board tad-Diretturi jew
tal-maggoranza tal-membri, lagghat generali jist-
ghu jsiru validament f’post iehor.

19. Sakemm trasferiment ta’ azzjonijiet jigi
registrat mis-Socjetd u l-isem taé-Cessjonarju jigi
mdahhal fir-registru tal-membri dwarha, i¢-¢edent
jitgies Ii jkun il-possessur ta’ l-azzjoni jew azzjo-
nijiet :minnu trasferiti.
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20." In respect of a share held jointly by seve-
ral persons, the name of only one of such persons
shall be entered in the register of members which
the Board of Directors is bound to keep. Such
person shall be nominated by the joint holders
and shall for all intents and purposes be deemed
to be the holder of the share or shares so held.

21. Every member shall specify his address in
Malta or elsewhere. The posting by the Com-
pany of a leiter to that address shall be deemed
sufficient notice to him for all intents and pur-
poses.

In witness whereof the parties have hereunto
set their hands in Msida, Malta on the day,
month and year first above written:—

(Signed) Edw. B. Jordan,
221 N. Ervay Dallas, Texas,

U.S.A.

T. L. Wynne,

P.O. Box 8105, Dallas, 5
Texas

P.A. Welsford,

9 Union Court, London, E.C.2
Not. Francis Micallef

Witness of signature and identity
Notary Public in Malta,

8th of November, 1963.

True Copy., gquod attestor of an instrument
marked “Enclosure A” in my acts of the eighth
day of WNovember, (1963) one thousand and nine
hundred and sixty-three.

figned) Not. Francis Micallef.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,
this 16th day of May, 1964.
E. Sammur,
Dep. Registrar.

20. Dwar azzjoni posseduta minn diversi per-
suni flimkien, l-isem fa’ wiehed biss minn dawk
il-persuni ghandu jigi mnizzel fir-registru tal-mem-
bri li 1-Board tad-Diretturi hu obbligat 1i jZomm.
Dik il-persuna ghandha tigi nominata mill-ko-pos-
sessuri u ghandha ghall-finijiet u effetti kollha
titgies 1i tkun il-possessur ta’ l-azzjoni jew azzjo-

'nijiet hekk posseduti.

21. Kull membru ghandu jispecifika l-indirizz
tieghu f'Malta jew f’post iehor. Il-fatt li s-Soé-
jeta timposta ittra f'dak l-indirizz jitgies li jkun
avviz bizzejjed lilu ghall-finijiet u effetti kollha.

B’xichda ta’ dan il-partijiet iffirmaw fl-Iméida,
Malta, fil-gurnata, xahar u sena fuq miktuba;:

(Iffirmati) Edw. B. Jordan

211 N. Ervay Dallas, Texas,
U.S.A.

T. L. Wynne

P.O. Box 8105,
Texas

P. A. Welsford

9 Union Court, London, E.C2

Nut. Francis Micallef

Xhud tal-firem u I-identitd

Nutar Pubbliku, Malta

8 ta’ Novembru, 1963.

Dallas, 3

Kopja Vera, quod attestor, ta’ att markat “En-
closure “A” imdahhal fl-atti tieghi tat-tmienja ta’
Novembru (1963) elf disa’ mija u tlieta u sittin.

(Ifirmat) Nut. Francis Micallef.

‘Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
-Regina, il-lum 16 ta’ Mejju, 1964.

E. SammMmuUT,
Dep. Registratur.
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B'DIGRIET moghti mill-Prim’Awla tal-Qorti
CGivili tal-Maestd Taghha r-Regina f£il-21 ta’
Ottubru. 1964, fug rikors tal-avukat Dotter
Giovanni Bammut, gie iffissat il-jum tal-Gimgha
4 ta’ Dicembru, 1964, mid-9 a.m. sa nofsinhar
ghall-bejgh fi-irkans (li kien &ie ordnat b'digriet
tas.26 ta’ Frar, 1964), i ghanda jsir fid-dar
Marsaskala St. Catherine Flats Flat No. 6,
Zabbar Road, ta’:

Television Set “Dumont” 21 inch complit
bl-aerial, Refrigerator “BEmerson” tal-elettriku,
medium size, u ghamara tad-dar maqgbudin
minghand Domenico Xuereb.

Registrn tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, illum 21 ta’ Ottubru, 1964.

V. BorG GRECH,
Assistent Registratur.

Franslation.

BY DECREE given by Her Majesty's Civil
Court, First Hall, on the 2Ist October, 1984,
on the application of Doctor Giovanni Sammut,
Advocate, Friday, 4th December, 1964, from 9
a.m. t0 twelve noon, has been fixed for the
sale by auction (ordered by decree given on
the 26th Februsry, 1964), to be held at Flat
6. 8t Catherine Flats, Zabbar Road, Marsa-
skala, of:

»

A “Dumont” 21” television set complete with
aerial, an “Emerson” electiric refrigerator,
medium size, and household furniture seized
from the possession of Domenico Xuereb.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
21st day of Oectober, 1964.

V. BorGc GREcH,
Assistant Registrar.

Stampat fid-Dipartiment ta’ 1-Informazzjoni.
Printed at the Department of Information
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Air Transport Licensing Authority
—Verbatim Report of Inquiry
into application by Malta Met-

ropolitan  Airlines Ltd. Oc-
tober 1963
Approved Estimates 1962 /63
approved Estimates 1963-64
Approved Estimates 1964-65
Cuarriageway Markings
Jolonial Regulations, Part |
Colonial Regulations, Part 11 .
Commitiee of Enquiry ir'o Milk
Policy (1959) -
Constitutional  Future - of ~ Malta
(English) ...
Constitutional Future of Malta
(Maltese) .

Dairying in Ma]ta and the Govem-
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Prof. H. D. Kay, C.B.E.. B.Sc,,
Ph.D., FRS. .

Debates of the Leglslatwe Assembly
(Unrevised) each .

Debates of the Legislative A=sembly
(Official Report)
Development  Plan,
(1959—1964)

Development Plan (1964-1969)

Financial Statement 1961/62
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Burdon, B.Sc.

Government Proposals on Pay &
Grading Structure of Non-Indus-
trial Employees in the Malta
Government Service (1959)

Five Year

Gozo Civic Council Estimates
1961/62 ...
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Labour Government Progress Report
1955 (English) .

Labour Government Progress Report
1955 (Maltese) .

Labour Government Progress Repo't
1956/57

Malta Financial Report 1960/61

Malta Financial Report 1962/63 ...

Malta Police Salaries Commission
1961

Medical Services Commlsston
port of (1957)

Muirie Report on Bailey (Malta)
Ltd.

Port of Malta Development Scheme

Potential for the Decvelopment of
industry in Malta, by Marketmg
Development Co. Ltd.

Primary Schools 1958, Report on ...

Recent Requests for Financial &
Economic Assistance (1949) ...

Registers of the Medical Council,
Malta (annual) (each) ...

Statf List of the Government of
Malta 1961

Statt List of
Malta 1962 . .

Staff List of the Government of

Malta. 1963

Staff List of the Government of
Malta, 1964

Study of the Working of the Co-
Operatives Society, by O. Paris,
M.B.E.. B.Sc. (Hort) ... .

University Commission Report (1957)

Utilization of Solar Energy, by Dr.
Harold Haywood

Water Supply Resources of Malta,

by T. O. Morris ...
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